.D bepel— Cod.: P101CAF250

MACCHINA CAFFE ESPRESSO RICARICABILE 3 IN 1
3-IN-1 RECHARGEABLE ESPRESSO COFFEE MACHINE
MACHINE A CAFE ESPRESSO RECHARGEABLE 3 EN 1
WIEDERAUFLADBARE 3-IN-1 ESPRESSO-KAFFEEMASCHINE
CAFETERA ESPRESSO RECARGABLE 3 EN 1

PUNJIVI 3 U 1 APARAT ZA ESPRESSO KAVU

POLNILNI 3 V 1 APARAT ZA ESPRESSO KAVO
ENMANA®OPTIZOMENH MHXANH KA®E ESPRESSO 3 ZE 1
APARAT DE CAFEA ESPRESSO REINCARCABIL 3iN 1
NABIJECI 3 V 1 ESPRESSO KAVOVAR

UZLADEJAMS 3 VIENA ESPRESSO KAFIJAS AUTOMATS
JKRAUNAMAS 3 VIENAME ESPRESSO KAVOS APARATAS
LAETAV 3-UHES ESPRESSOKOHVIMASIN

OPLAADBARE 3-IN-1 ESPRESSO KOFFIEMACHINE
NPE3APEXOAEMA 3 B 1 ECMIPECO KA®E MALUUHA
PUNJIVA 3 U 1 ESPRESSO APARAT ZA KAFU
UJRATOLTHETO 3 AZ 1-BEN ESZPRESSZO KAVEFOZ0

For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com

CEORT

IT
EN
DE
FR
ES
HR
SL
GR
RO
cz
LV

LT
EE
NL
BG
RS
HU



IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)

HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOO)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)




Fig.A
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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. I
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai 'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non tene-
re I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’'apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle
parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un
pericolo. Questo apparecchio non deve essere uti-
lizzato dai bambini. | bambini non devono giocare
con questo apparecchio. Tenere I’apparecchio fuori
dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
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Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Informazioni sui marchi registrati:

Nespresso® e Dolce Gusto® sono marchi registrati di proprieta di terzi, senza alcun collegamento con
Beper. Il riferimento a tali marchi viene utilizzato esclusivamente per indicare la compatibilita dell’ap-
parecchio con le capsule presenti in commercio. Beper & un produttore indipendente e non ¢ in alcun
modo associato ai legittimi proprietari di tali marchi.

Descrizioni del prodotto Fig.A

. Unita principale

. Coperchio

. Serbatoio dell’'acqua

. Tasto di funzionamento

. Alloggiamento per portafiltro

. Filtro per capsule Nespresso® (e compatibili)

. Filtro per caffé macinato con coperchio

. Portafiltro unico (per filtro capsule Nespresso® e filtro caffé macinato)
. Tazza trasparente

10. Filtro per capsule Dolce Gusto® (e compatibili)
11. Ingresso USB type-C

12. Cavo USB Type-C

OCONORWN -

Prima del primo utilizzo

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e resistente al calore.

Caricare completamente I'apparecchio (Vedi la sezione Ricarica dell’'apparecchio)
Sciacquare il serbatoio con acqua potabile.

Effettuare un ciclo a vuoto (senza caffe) per pulire il circuito interno.

Ricarica dell’apparecchio

Collegare il cavo USB Type-C all'ingresso USB e collegare l'altra estremita a un alimentatore USB. Attendere
la ricarica completa (circa 4 ore).

Durante la ricarica, si lampeggia una spia: Verde: batteria circa al’'80%; Arancione: batteria circa al 50%;
Rosso: batteria circa al 15%.

Al termine della ricarica, la spia si spegne.

A ATTENZIONE: La durata e le prestazioni delle batterie possono variare in base al tempo di utilizzo,
le condizioni ambientali e dai cicli di carica e scarica. Con I’'uso prolungato, & normale una gradua-
le riduzione delle prestazioni della batteria.

& ATTENZIONE: Non utilizzare né conservare I’'apparecchio in ambienti con temperatura superiore a
40°C.

Tasto di funzionamento

Premendo il tasto di funzionamento, la spia lampeggia per circa un secondo indicando il livello di carica della
batteria: Verde: circa 80%, Arancione: circa 50%; Rosso circa 15%. Con la spia rossa, ricaricare I'apparecchio
prima dell’'uso.

Modalita di erogazione

Erogazione immediata (con acqua a temperatura ambiente o calda): Dopo aver riempito il serbatoio (con
acqua a temperatura ambiente o preriscaldata), premere una volta il tasto di funzionamento per accendere
I'apparecchio.
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Successivamente, effettuare un doppio clic sul tasto per avviare I'erogazione, che iniziera entro pochi secondi.
Durante questa fase, la spia verde lampeggera per indicare il corretto funzionamento. Al termine dell’erogazio-
ne, 'apparecchio si spegnera automaticamente.

Erogazione con riscaldamento dell’acqua:

Dopo aver riempito il serbatoio, tenere premuto il tasto di funzionamento per 2 secondi. L'apparecchio iniziera
a riscaldare I'acqua e la spia luminosa lampeggera con colori diversi in base alla temperatura raggiunta:

* Rosso: 25-45°C

* Arancione: 46-70°C

* Verde: 71-85°C

L'erogazione si avviera automaticamente al raggiungimento della temperatura ottimale (85°C). Il tempo di
riscaldamento e preparazione € di circa 4-6 minuti. Al termine dell'erogazione, I'apparecchio si spegnera auto-
maticamente.

/N\ AVVERTENZE IMPORTANTI:
Non utilizzare I’apparecchio mentre € in carica.
Non avviare mai I’apparecchio senza acqua nel serbatoio.
Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I’erogazione del caffée.
Non muovere I'apparecchio durante la fase di erogazione.
Non rimuovere il coperchio durante la fase di riscaldamento.
Utilizzare esclusivamente acqua potabile.

Preparazione del caffée

Con capsule Nespresso® (o capsule compatibili)

Inserire la capsula nel filtro per capsule Nespresso®.

Inserire il filtro nel portafiltro unico.

Auvvitare il portafiltro all’alloggiamento.

Posizionare la tazza.

Riempire il serbatoio con acqua senza superare il livello MAX e chiudere il coperchio.
Avviare I'erogazione (Vedi sezione Modalita di erogazione).

Con caffé macinato

Inserire circa 7-8 g di caffé macinato nel filtro senza pressare eccessivamente e chiudere il coperchio.
Inserire il filtro nel portafiltro unico.

Auvvitare il portafiltro all’alloggiamento.

Posizionare la tazza.

Riempire il serbatoio con acqua senza superare il livello MAX e chiudere il coperchio.

Avviare I'erogazione (Vedi sezione Modalita di erogazione).

Con capsule Dolce Gusto®

Inserire la capsula nel filtro per capsule Dolce Gusto®.

Auvvitare il filtro direttamente all’alloggiamento per portafiltro.

Posizionare la tazza.

Riempire il serbatoio con acqua senza superare il livello MAX e chiudere il coperchio.
Avviare I'erogazione (Vedi sezione Modalita di erogazione).

Pulizia e manutenzione

Svuotare e risciacquare il serbatoio dopo ogni utilizzo.

Lavare filtri e portafiltro con acqua tiepida.

Non lavare I'unita principale sotto acqua corrente.

Immergere 'unita principale in acqua e altri liquidi.

Effettuare periodicamente cicli a vuoto per prevenire residui di caffe.
Non utilizzare detergenti aggressivi né lavastoviglie.
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Dati tecnici

Batteria ricaricabile al litio 7800 mAh — 11.1V
Potenza: 80W

Alimentazione: 5V USB

In un’ottica di miglioramento continuo, Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
al momento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’'uso.

L'elenco di cui sopra & a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &€ comun-
que esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

When their use is necessary only use adapter and cord extensions
compliant with the applicable safety regulations.

This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use.

Before carrying out any cleaning or maintenance operation, unplug
the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator). This
appliance must not be used by persons (including children) with li-
mited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.

Children must not play with the appliance.

When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.
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This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related
risks.

Trademark Information:

Nespresso® and Dolce Gusto® are registered trademarks owned by third parties, unrelated to Beper.
References to these trademarks are used exclusively to indicate the compatibility of the appliance with
commercially available capsules. Beper is an independent manufacturer and is in no way associated
with the legitimate owners of these trademarks.

Product Descriptions Fig.A

. Main unit

Lid

. Water tank

. Operation button

. Filter holder housing

. Filter for Nespresso® capsules (and compatible ones)

. Ground coffee filter with lid

. Single filter holder (for Nespresso® capsule filter and ground coffee filter)
. Transparent cup

10. Filter for Dolce Gusto® capsules (and compatible ones)
11. USB Type -C input

12. USB Type -C cable

Before first use

Remove all packaging materials.

Place the appliance on a flat, heat-resistant surface.

Charging the appliance section )

Rinse the tank with drinking water.

Run an empty cycle (without coffee) to clean the internal circuit.

Charging the device

Type -C cable to the USB port and connect the other end to a USB power supply. Wait until fully charged (about
4 hours).

While charging, a light flashes: Green: battery is about 80%; Orange: battery is about 50%; Red: battery is about
15%.

When charging is complete, the indicator light goes out.

/N WARNING: Battery life and performance may vary depending on usage time, environmental condi-
tions, and charge/discharge cycles. With prolonged use, a gradual reduction in battery performance
is normal.

& CAUTION: Do not use or store the appliance in environments with temperatures above 40°C.

Operation button

When you press the power button, the light flashes for about a second to indicate the battery level: Green:
approximately 80%, Orange: approximately 50%); Red: approximately 15%. When the light is red, charge the
device before use.

Brewing modes

Instant brewing (with room temperature or hot water): After filling the tank (with room temperature or preheated
water), press the operation button once to turn on the appliance. Then, double-click the button to start brewing,
which will begin within a few seconds.
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During this phase, the green light will flash to indicate proper operation. Once brewing is complete, the appliance
will turn off automatically.

Brewing with water heating:

Atfter filling the tank, press and hold the operation button for 2 seconds. The appliance will begin heating the
water, and the indicator light will flash different colors depending on the temperature reached:

* Red: 25-45°C

» Orange: 46-70°C

» Green: 71-85°C

Brewing will start automatically when the optimal temperature (85°C) is reached. Heating and brewing time is
approximately 4-6 minutes. Once brewing is complete, the appliance will turn off automatically.

/N IMPORTANT WARNINGS :
Do not use the appliance while it is charging.
Never start the appliance without water in the tank.
Do not leave the appliance unattended while coffee is being dispensed.
Do not move the appliance during the brewing phase.
Do not remove the lid during the heating phase.
Use only potable water.

Coffee preparation

With Nespresso® capsules (or compatible capsules)

Insert the capsule into the Nespresso® capsule filter .

Insert the filter into the single filter holder.

Screw the filter holder into the housing.

Place the cup.

Fill the tank with water without exceeding the MAX level and close the lid.
Start brewing (See Brewing Mode section).

With ground coffee

Insert approximately 7-8 g of ground coffee into the filter without pressing too hard and close the lid.
Insert the filter into the single filter holder.

Screw the filter holder into the housing.

Place the cup.

Fill the tank with water without exceeding the MAX level and close the lid.

Start brewing (See Brewing Mode section).

With Dolce Gusto® capsules

Insert the capsule into the Dolce Gusto® capsule filter.

Screw the filter directly into the filter holder housing.

Place the cup.

Fill the tank with water without exceeding the MAX level and close the lid.
Start brewing (See Brewing Mode section).

Cleaning and maintenance

Empty and rinse the tank after each use.

Wash filters and filter holder with warm water.

Do not wash the main unit under running water.

Immerse the main unit in water and other liquids.

Run empty cycles periodically to prevent coffee residues.
Do not use aggressive detergents or dishwashers.

10
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Technical data

Rechargeable lithium battery 7800 mAh — 11.1V
Power: 80W

Power supply: 5V USB

With a view to continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements
to the product in question without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnhinweise

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat in Be-
trieb nehmen.

Vor und wahrend der Benutzung des Gerats mussen einige grundlegen-
de Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden.

Prufen Sie nach dem Entfernen des gesamten Verpackungsmaterials
die Unversehrtheit des Gerats. Im Zweifelsfall benutzen Sie das Gerat
nicht und wenden Sie sich an qualifiziertes Fachpersonal. Verpackung-
smaterialien (Plastiktiten, Styropor usw.) mussen stets aulerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da sie eine potenzielle Ge-
fahrenquelle darstellen. Verwenden Sie bei Bedarf ausschliellich Adap-
ter und Verlangerungskabel, die den geltenden Sicherheitsbestimmun-
gen entsprechen.

Dieses Gerat darf nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemafly und somit gefahrlich
und fuhrt zum Erléschen der Garantie. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden, die durch unsachgemale, zweckentfremdete oder unange-
messene Verwendung entstehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerat
nicht benutzt wird. Ziehen Sie vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
den Netzstecker. Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorpern) fern. Per-
sonen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten (einschliel3lich Kinder) sowie Personen ohne Erfahrung und
Kenntnisse im Umgang mit dem Gerat durfen dieses Gerat nicht be-
nutzen, es sei denn, sie werden von einer fur inre Sicherheit verantwort-
lichen Person beaufsichtigt oder in die Benutzung des Gerats eingewie-
sen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen. Es wird auerdem empfohlen, alle Teile des Gerats, die
eine Gefahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Halten Sie
das Gerat und sein Kabel von Kindern unter 8 Jahren
fern. Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen

12
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Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und Kennt-
nisse im Umgang mit dem Gerat kdnnen dieses Gerat
benutzen, sofern sie eine vollstandige Einweisung in
die sichere Benutzung des Gerats erhalten haben und
die damit verbundenen Risiken verstehen.

Markeninformationen:
Nespresso® und Dolce Gusto® sind eingetragene Marken Dritter und stehen in keiner Verbindung zu Beper.
Die Nennung dieser Marken dient ausschlieBlich der Angabe der Kompatibilitdt des Gerats mit handelsiibli-
chen Kapseln. Beper ist ein unabhangiger Hersteller und steht in keiner Verbindung zu den rechtmaBigen
Inhabern dieser Marken.

Produktbeschreibung Abb. A

. Hauptgerat

Deckel

. Wassertank

. Bedienknopf

. Filterhalter

. Filter fUr Nespresso®-Kapseln (und kompatible Kapseln)

. Kaffeefilter mit Deckel

. Einzelfilterhalter (flr Nespresso®-Kapselfilter und Kaffeefilter)
9. Transparenter Becher

10. Filter fur Dolce Gusto®-Kapseln (und kompatible Kapseln)
11. USB-C-Anschluss

12. USB-C-Kabel

PN A WN

Vor dem ersten Gebrauch:

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, hitzebestandige Oberflache. (Abschnitt ,Aufladen des Gerats*)

Spulen Sie den Wassertank mit Trinkwasser aus. Fuhren Sie einen Leerlauf (ohne Kaffee) durch, um die interne
Schaltung zu reinigen.

Gerat aufladen: Verbinden Sie das Gerat mit einem USB-C-Kabel mit dem USB-Anschluss und schlieRen Sie das
andere Ende an ein USB-Netzteil an. Warten Sie, bis der Akku vollstéandig geladen ist (ca. 4 Stunden). Wahrend des
Ladevorgangs blinkt eine Kontrollleuchte: Grun: Akkustand ca. 80 %; Orange: Akkustand ca. 50 %; Rot: Akkustand
ca. 15 %. Nach Abschluss des Ladevorgangs erlischt die Kontrollleuchte.

VAN Warnung: Akkulaufzeit und Leistung konnen je nach Nutzungsdauer, Umgebungsbedingungen und
Lade-/Entladezyklen variieren. Bei langerem Gebrauch ist eine allmdhliche Verringerung der Akkulei-
stung normal.

& Vorsicht: Verwenden oder lagern Sie das Gerit nicht bei Temperaturen tiber 40 °C.

Bedienung

Beim Driicken des Ein-/Ausschalters blinkt die Kontrollleuchte ca. eine Sekunde lang, um den Akkustand anzuzeigen:
Griin: ca. 80 %; Orange: ca. 50 %; Rot: ca. 15 %. Wenn die Kontrollleuchte rot leuchtet, laden Sie das Gerat vor der
Verwendung auf.

Briihmodi

Sofortbriihen (mit zimmerwarmem oder heiRem Wasser): Nach dem Befillen des Wassertanks (mit zimmerwarmem
oder vorgewarmtem Wasser) driicken Sie die Bedientaste einmal, um das Geréat einzuschalten. Dricken Sie die
Taste anschlieend zweimal, um den Briihvorgang zu starten. Dieser beginnt innerhalb weniger Sekunden. Wah-
renddessen blinkt die griine Kontrollleuchte, um den ordnungsgemafien Betrieb anzuzeigen. Nach Abschluss des
Briihvorgangs schaltet sich das Gerat automatisch aus.
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Briihen mit Wassererhitzung:

Nach dem Befiillen des Wassertanks halten Sie die Bedientaste 2 Sekunden lang gedriickt. Das Gerat beginnt mit
dem Erhitzen des Wassers, und die Kontrollleuchte blinkt je nach erreichter Temperatur in verschiedenen Farben:

* Rot: 2545 °C

* Orange: 46-70 °C

* Griin: 71-85 °C

Der Bruhvorgang startet automatisch, sobald die optimale Temperatur (85 °C) erreicht ist. Die Aufheiz- und Brihzeit
betragt ca. 4-6 Minuten. Nach Abschluss des Briihvorgangs schaltet sich das Gerat automatisch aus.

/N WICHTIGE HINWEISE: Verwenden Sie das Gert nicht wahrend des Ladevorgangs.
Schalten Sie das Gerat niemals ohne Wasser im Wassertank ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Briihvorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Bewegen Sie das Gerat wahrend des Briihvorgangs nicht.
Entfernen Sie den Deckel wahrend der Aufheizphase nicht.
Verwenden Sie ausschlieBlich Trinkwasser.

Kaffeezubereitung

Mit Nespresso® Kapseln (oder kompatiblen Kapseln):

Legen Sie die Kapsel in den Nespresso® Kapseffilter ein.

Setzen Sie den Filter in den Einzelfilterhalter ein.

Schrauben Sie den Filterhalter in das Gehause.

Stellen Sie die Tasse auf.

Fullen Sie den Wassertank bis zur MAX-Markierung und schlieffen Sie den Deckel.
Starten Sie den Briihvorgang (siehe Abschnitt ,,Brihmodi®).

Mit gemahlenem Kaffee:

Geben Sie ca. 7-8 g gemahlenen Kaffee in den Filter, ohne ihn fest anzudriicken, und schlieRen Sie den Deckel.
Setzen Sie den Filter in den Einzelfilterhalter ein.

Schrauben Sie den Filterhalter in das Gehause.

Stellen Sie die Tasse auf.

Fullen Sie den Wassertank bis zur MAX-Markierung und schlieffen Sie den Deckel.

Starten Sie den Briihvorgang (siehe Abschnitt ,,Brihmodi®).

Mit Dolce Gusto® Kapseln

Legen Sie die Kapsel in den Dolce Gusto® Kapselfilter ein.

Schrauben Sie den Filter direkt in das Filterhaltergehause.

Stellen Sie die Tasse auf.

Fillen Sie den Wassertank bis zur MAX-Markierung und schlief3en Sie den Deckel.
Starten Sie den Briihvorgang (siehe Abschnitt ,Brihmodi®).

Reinigung und Pflege

Leeren und spiilen Sie den Wassertank nach jeder Benutzung.

Reinigen Sie Filter und Filterhalter mit warmem Wasser.

Reinigen Sie das Hauptgerat nicht unter flieRendem Wasser.

Tauchen Sie das Hauptgerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.
Fihren Sie regelmafig Leerlaufe durch, um Kaffeereste zu entfernen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Spilmaschinen.

Technische Daten

Wiederaufladbarer Lithium-Akku 7800 mAh — 11,1V
Leistung: 80 W

Stromversorgung: 5V USB

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behélt sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt ohne
Voranmeldung zu dndern bzw. umzubauen.
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Die WEEE-RIichtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.

Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.

Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und durfen nicht mehr Gber Restmiill,

sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlielende Riickgabe an die Hersteller und

Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN

Die Gewabhrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung bendétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

. Transportschaden oder Stirze,

. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleil unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:

® QOO0 Tw

Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl tbernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschure ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant
d’utiliser 'appareil.

Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, il est impératif de re-
specter certaines précautions élémentaires.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un technicien qualifié. Les matériaux d’emballage (sacs plastiques,
polystyréne, etc.) doivent toujours étre tenus hors de portée des
enfants, car ils peuvent présenter un risque.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, utilisez uniqguement des
adaptateurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en
vigueur.

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement pour 'usage auquel il est
destiné. Toute autre utilisation est considérée comme incorrecte et
donc dangereuse, et entraine I'annulation de la garantie. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas de dommages causés par
une utilisation incorrecte, inappropriée ou abusive.

Pour éviter toute surchauffe dangereuse, enroulez complétement
le cordon d’alimentation et débranchez I'appareil de la prise de
courant lorsqu’il n’est pas utilisé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez
I'appareil de la prise de courant.

N’immergez pas I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. Tenir
I'appareil éloigné des sources de chaleur (par exemple, un radia-
teur). Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont limitées, ni par des personnes n’ayant pas d’ex-
périence ni de connaissances sur I'appareil, a moins qu’elles ne
soient étroitement surveillées ou qu’elles n'aient recu des instruc-
tions claires de la part d’'une personne responsable de leur sécurité
quant a son utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Lorsque I'appareil doit &étre mis au rebut, il est recommandé de le
rendre inutilisable.

Il est également recommandé de neutraliser les parties de I'appa-
reil susceptibles de présenter un danger.
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil. Te-
nir 'appareil et son cable hors de portée des enfants

de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou menta-
les sont limitées, ou par des personnes n‘ayant pas d’expérience ni
de connaissances sur I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant ['utilisation en toute sécurité de
I'appareil et qu’elles comprennent les risques associés.

Informations sur les marques :

Nespresso® et Dolce Gusto® sont des marques déposées appartenant a des tiers, sans lien avec Beper.
Les références a ces marques sont utilisées uniquement pour indiquer la compatibilité de I'appareil avec les
capsules disponibles dans le commerce. Beper est un fabricant indépendant et n’est en aucun cas associé
aux propriétaires légitimes de ces marques.

Description du produit (Fig. A)

. Unité principale

. Couvercle

. Réservoir d'eau

. Bouton marche/arrét

. Porte-filtre

. Filtre pour capsules Nespresso® (et compatibles)

. Filtre a café moulu avec couvercle

. Portefiltre simple (pour filtre a capsule Nespresso® et filtre a café moulu)
9. Tasse transparente

10. Filtre pour capsules Dolce Gusto® (et compatibles)
11. Entrée USB Type-C

12. Cable USB Type-C

O~NO A WN =

Avant la premiére utilisation :

Retirez tous les matériaux d’emballage.

Placez I'appareil sur une surface plane et résistante a la chaleur.

(Section Chargement de I'appareil)

Rincez le réservoir a I'eau potable.

Effectuez un cycle a vide (sans café) pour nettoyer le circuit interne.

Chargement de I'appareil : Branchez le cable USB-C au port USB et connectez I'autre extrémité a une source d’ali-
mentation USB. Attendez la fin de la charge (environ 4 heures).

Pendant la charge, un voyant clignote : Vert : batterie a environ 80 % ; Orange : batterie a environ 50 % ; Rouge :
batterie a environ 15 %.

Une fois la charge terminée, le voyant s’éteint.

/\ AVERTISSEMENT : L’autonomie et les performances de la batterie peuvent varier en fonction de la durée
d’utilisation, des conditions environnementales et des cycles de charge/décharge. Une diminution pro-
gressive des performances de la batterie est normale en cas d’utilisation prolongée.

& ATTENTION : N’utilisez pas et ne rangez pas I'appareil dans des environnements dont la température
dépasse 40 °C.
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Bouton de fonctionnement :

Lorsque vous appuyez sur le bouton marche/arrét, le voyant clignote pendant environ une seconde pour indiquer
le niveau de la batterie : Vert : environ 80 % ; Orange : environ 50 % ; Rouge : environ 15 %. Lorsque le voyant est
rouge, chargez I'appareil avant utilisation.

Modes d’infusion

Infusion instantanée (a température ambiante ou chaude) : Apres avoir rempli le réservoir (avec de I'eau a tempéra-
ture ambiante ou préchauffée), appuyez une fois sur le bouton de fonctionnement pour allumer I'appareil. Appuyez
ensuite deux fois sur le bouton pour lancer 'infusion, qui commencera en quelques secondes. Pendant cette phase,
le voyant vert clignotera pour indiquer le bon fonctionnement. Une fois I'infusion terminée, I'appareil s’éteindra auto-
matiquement.

Infusion avec chauffage de I'eau :

Apres avoir rempli le réservoir, maintenez le bouton de fonctionnement enfoncé pendant 2 secondes. L'appareil com-
mencera a chauffer 'eau et le voyant clignotera de différentes couleurs selon la température atteinte :

* Rouge : 25-45 °C

» Orange : 46-70 °C

*\ert:71-85°C

L'infusion démarrera automatiquement lorsque la température optimale (85 °C) sera atteinte. La durée de chauffage
et d'infusion est d’environ 4 a 6 minutes. Une fois I'infusion terminée, I'appareil s’éteindra automatiquement.

/\ AVERTISSEMENTS IMPORTANTS :
N'’utilisez pas I’appareil pendant qu’il est en charge. Ne jamais mettre I’appareil en marche sans eau dans
le réservoir.
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance pendant la préparation du café.
Ne pas déplacer I'appareil pendant I'infusion.
Ne pas retirer le couvercle pendant la chauffe.
Utiliser uniquement de I’eau potable.

Préparation du café

Avec des capsules Nespresso® (ou des capsules compatibles)

Insérer la capsule dans le filtre Nespresso®.

Insérer le filtre dans le porte-filtre individuel.

Visser le porte-filtre sur le boitier.

Placer la tasse.

Remplir le réservoir d’eau sans dépasser le niveau MAX et fermer le couvercle.
Lancer 'infusion (voir la section Mode Infusion).

Avec du café moulu

Insérer environ 7 a 8 g de café moulu dans le filtre sans trop tasser et fermer le couvercle.
Insérer le filtre dans le porte-filtre individuel.

Visser le porte-filtre sur le boitier.

Placer la tasse.

Remplir le réservoir d’eau sans dépasser le niveau MAX et fermer le couvercle.

Lancer 'infusion (voir la section Mode Infusion).

Avec les capsules Dolce Gusto®

Insérez la capsule dans le filtre Dolce Gusto®.

Vissez le filtre directement dans son logement.

Placez la tasse.

Remplissez le réservoir d’'eau sans dépasser le niveau MAX et fermez le couvercle.
Lancez l'infusion (voir la section Mode d'infusion).

Nettoyage et entretien

Videz et rincez le réservoir aprés chaque utilisation.
Lavez les filtres et le porte-filtre a 'eau chaude.

Ne lavez pas I'appareil sous I'eau courante.
Immergez I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
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Effectuez des cycles a vide périodiqguement pour éviter les résidus de café.
N'utilisez pas de détergents agressifs ni de lave-vaisselle.

Caractéristiques techniques

Batterie lithium rechargeable 7800 mAh — 11,1V
Puissance : 80 W

Alimentation : USB 5V

Dans un soucis d’amélioration permanent Beper se réserve le droit d’apporter des modifications et amélio-
rations au produit sans aucun préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B e fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de piéces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprés des autorités locales compétentes en matiére d’élimination des déchets de
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander |‘assistance technique s’adresser au vendeur ou aupres de notre siege. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de I'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
gue son una posible causa de riesgo.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).

Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifos)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.
Este dispositivo no debe ser utilizado por ninos. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los
ninos menores de 8 anos.
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Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Advertencias

Lea estas instrucciones antes de usar el dispositivo.

Antes y durante su uso, se deben observar algunas precauciones
basicas.

No utilice el dispositivo si presenta dafios visibles o mal funciona-
miento; contacte con personal profesional cualificado.

Este dispositivo debe utilizarse unicamente para el fin para el que fue
disefiado expresamente. Cualquier otro uso se considera indebido y,
por lo tanto, peligroso; este dispositivo es solo para uso domestico.
Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o que
carezcan de experiencia y conocimientos sobre el dispositivo, a me-
nos que sean supervisadas de cerca o instruidas adecuadamente
por una persona responsable de su seguridad.

Mantenga el producto y todos los materiales de embalaje fuera del
alcance de los nifios; asegurese de que los nifios no jueguen con el
dispositivo ni con el embalaje.

No utilice el dispositivo en presencia de vapores o polvo inflamables
0 explosivos.

No lo sumerja en agua. No utilice el dispositivo con las manos o los
pies mojados.

Informacién sobre marcas registradas:

Nespresso® y Dolce Gusto® son marcas registradas propiedad de terceros, no relacionados con Beper.
Las referencias a estas marcas se utilizan exclusivamente para indicar la compatibilidad del aparato con
las capsulas disponibles en el mercado. Beper es un fabricante independiente y no esta asociado de
ninguna manera con los propietarios legitimos de estas marcas.
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Descripciones del producto Fig.A

. Unidad principal

. Tapa

. Deposito de agua

Botén de funcionamiento

. Alojamiento del portafiltro

. Filtro para capsulas Nespresso® (y compatibles)

. Filtro de café molido con tapa

. Portafiltro individual (para filtro de capsulas Nespresso® y filtro de café molido)
. Vaso transparente

10. Filtro para capsulas Dolce Gusto® (y compatibles)
11. Entrada USB tipo C

12. Cable USB tipo C

©CONOUTAWN =

Antes del primer uso

Retire todo el material de embalaje.

Coloque el aparato sobre una superficie plana y resistente al calor.
Seccién de carga del aparato)

Enjuague el depdsito con agua potable.

Ejecute un ciclo de vaciado (sin café) para limpiar el circuito interno.

Carga del dispositivo

Conecte el cable tipo C al puerto USB vy el otro extremo a una fuente de alimentacién USB. Espere hasta que
esté completamente cargado (aproximadamente 4 horas).

Durante la carga, una luz parpadea: Verde: bateria al 80 % aproximadamente; Naranja: bateria al 50 % aproxi-
madamente; Rojo: bateria al 15 % aproximadamente.

Al finalizar la carga, la luz indicadora se apaga.

& ADVERTENCIA: La duracién y el rendimiento de la bateria pueden variar segun el tiempo de uso, las
condiciones ambientales y los ciclos de carga/descarga. Con el uso prolongado, es normal que el
rendimiento de la bateria se reduzca gradualmente.

/\ PRECAUCION: No utilice ni guarde el aparato en entornos con temperaturas superiores a 40 °C.

Boton de funcionamiento

Al pulsar el boton de encendido, la luz parpadea durante aproximadamente un segundo para indicar el nivel
de bateria: Verde: aproximadamente 80 %; Naranja: aproximadamente 50 %; Rojo: aproximadamente 15 %.
Cuando la luz esté roja, cargue el dispositivo antes de usarlo.

Modos de preparacion

Preparacién instantanea (con agua a temperatura ambiente o caliente): Después de llenar el depdsito (con agua
a temperatura ambiente o precalentada), presione el boton de encendido una vez para encender el aparato.
Luego, presione dos veces el botdn para iniciar la preparacién, que comenzara en unos segundos. Durante
esta fase, la luz verde parpadeara para indicar que funciona correctamente. Una vez finalizada la preparacion,
el aparato se apagara automaticamente.

Preparacion con calentamiento de agua:

Después de llenar el deposito, mantenga presionado el boton de encendido durante 2 segundos. El aparato
comenzara a calentar el agua y la luz indicadora parpadeara en diferentes colores segun la temperatura alcan-
zada:

* Rojo: 25-45 °C

* Naranja: 46-70 °C

*» Verde: 71-85 °C

La preparacion comenzara automaticamente cuando se alcance la temperatura éptima (85 °C). El tiempo de
calentamiento y preparacion es de aproximadamente 4-6 minutos. Una vez finalizada la preparacion, el aparato
se apagara automaticamente.
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/\ ADVERTENCIAS IMPORTANTES:
No utilice el aparato mientras se esté cargando.
Nunca encienda el aparato sin agua en el depésito.
No deje el aparato desatendido mientras se esté preparando café.
No mueva el aparato durante la fase de preparacion.
No retire la tapa durante la fase de calentamiento.
Utilice unicamente agua potable.

Preparacion del café

Con capsulas Nespresso® (o capsulas compatibles)

Introduzca la capsula en el filtro para capsulas Nespresso®.
Introduzca el filtro en el portafiltro individual.

Enrosque el portafiltro en la carcasa.

Coloque la taza. ;

Llene el depdsito con agua sin superar el nivel MAX y cierre la tapa.
Inicie la preparacion (consulte la seccion “Modo de preparacion”).

Con café molido

Introduzca aproximadamente 7-8 g de café molido en el filtro sin presionar demasiado y cierre la tapa.
Introduzca el filtro en el portafiltro individual.

Enrosque el portafiltro en la carcasa.

Coloque la taza. ;

Llene el depdsito con agua sin sobrepasar el nivel MAX y cierre la tapa.

Inicie la preparacion (Consulte la seccién “Modo de preparacion”).

Con capsulas Dolce Gusto®

Introduzca la capsula en el filtro de capsulas Dolce Gusto®.

Enrosque el filtro directamente en el portafiltros.

Coloque la taza.

Llene el depdsito con agua sin sobrepasar el nivel MAX y cierre la tapa.
Inicie la preparacion (Consulte la seccion “Modo de preparacion”).

Limpieza y mantenimiento

Vacie y enjuague el depdsito después de cada uso.

Lave los filtros y el portafiltros con agua tibia.

No lave la unidad principal bajo el grifo.

Sumerja la unidad principal en agua u otros liquidos.

Ejecute ciclos de vaciado periddicamente para evitar residuos de café.
No utilice detergentes agresivos ni lavavajillas.

Datos técnicos

Bateria de litio recargable de 7800 mAh — 11,1V
Potencia: 80 W

Alimentacién: USB de 5V

Con el objetivo de mejorar costantemente, Beper se resrva el derecho de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.
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Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el propésito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacién sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacion no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacion del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafios en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalaciéon, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma. Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel

dalje od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.
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Informacion sobre marcas registradas:

Nespresso® y Dolce Gusto® son marcas registradas propiedad de terceros, no relacionados con Beper.
Las referencias a estas marcas se utilizan exclusivamente para indicar la compatibilidad del aparato con
las capsulas disponibles en el mercado. Beper es un fabricante independiente y no esta asociado de
ninguna manera con los propietarios legitimos de estas marcas.

Informacije o zastithom znaku:

Nespresso® i Dolce Gusto® su registrirani zastitni znakovi u vlasnistvu trecih strana, nepovezanih s Be-
perom. Reference na ove zastitne znakove koriste se isklju€ivo za oznac¢avanje kompatibilnosti uredaja
s komercijalno dostupnim kapsulama. Beper je neovisni proizvoda¢ i ni na koji naéin nije povezan s
legitimnim vlasnicima ovih zastitnih znakova.

Opisi proizvoda Slika A

1. Glavna jedinica

. Poklopac

. Spremnik za vodu

. Tipka za upravljanje

. Ku¢iste drzaca filtera

. Filter za Nespresso® kapsule (i kompatibilne)

. Filter za mljevenu kavu s poklopcem

. Drza€ pojedinacnog filtera (za filter za Nespresso® kapsule i filter za mljevenu kavu)
. Prozirna Salica

10. Filter za Dolce Gusto® kapsule (i kompatibilne)
11. USB Type-C ulaz

12. USB Type-C kabel

OCoOoO~NO U WN

Prije prve upotrebe

Uklonite sav materijal za pakiranje.

Postavite uredaj na ravnu, toplinski otpornu povrsinu.

Punjenje dijela uredaja )

Isperite spremnik pitkom vodom.

Pokrenite prazan ciklus (bez kave) kako biste ocistili unutarnji krug.

Punjenje uredaja

Spojite kabel tipa C u USB priklju¢ak, a drugi kraj u USB napajanje. Pri¢ekajte da se uredaj potpuno napuni (oko
4 sata).

Tijekom punjenja, lampica treperi: Zelena: baterija je oko 80%; Narancasta: baterija je oko 50%; Crvena: baterija
je oko 15%.

Kada je punjenje zavr$eno, indikatorska lampica se gasi.

& UPOZORENUJE: Vijek trajanja i performanse baterije mogu varirati ovisno o vremenu koristenja, uvje-
tima okoline i ciklusima punjenja/praznjenja. Kod dulje upotrebe, postupno smanjenje performansi
baterije je normalno.

/\ OPREZ: Nemojte koristiti niti pohranjivati uredaj u okruzenjima s temperaturama iznad 40°C.

Gumb za upravljanje

Kada pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, lampica treperi oko sekunde kako bi pokazala razinu na-
punjenosti baterije: Zelena: priblizno 80%, Narancasta: priblizno 50%; Crvena: priblizno 15%. Kada je lampica
crvena, napunite uredaj prije upotrebe.

Nacini kuhanja

Trenutno kuhanje (sa sobnom temperaturom ili vruéom vodom): Nakon punjenja spremnika (s vodom sobne
temperature ili prethodno zagrijanom vodom), jednom pritisnite gumb za rad da biste ukljucili uredaj. Zatim dva-
put kliknite gumb za pocetak kuhanja, koje ¢e zapoceti unutar nekoliko sekundi. Tijekom ove faze, zeleno svjetlo
Ge treptati kako bi oznacilo ispravan rad. Nakon $to je kuhanje zavrSeno, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.
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Kuhanje s zagrijavanjem vode:

Nakon punjenja spremnika, pritisnite i drzite gumb za rad 2 sekunde. Uredaj ¢e pocCeti zagrijavati vodu, a indika-
torsko svjetlo ¢e treptati razlicitim bojama ovisno o postignutoj temperaturi:

* Crvena: 25-45°C

» Narancasta: 46-70°C

* Zelena: 71-85°C

Kuhanje ¢e se automatski pokrenuti kada se postigne optimalna temperatura (85°C). Vrijeme zagrijavanja i
kuhanja je otprilike 4-6 minuta. Nakon $to je kuhanje zavr8eno, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

/\ VAZNA UPOZORENJA:
Nemojte koristiti uredaj dok se puni.
Nikada ne pokrecite uredaj bez vode u spremniku.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se kava toci.
Ne pomicite uredaj tijekom faze kuhanja.
Ne skidajte poklopac tijekom faze zagrijavanja.
Koristite samo pitku vodu.

Priprema kave

S Nespresso® kapsulama (ili kompatibilnim kapsulama)

Umetnite kapsulu u Nespresso® filter za kapsule.

Umetnite filter u drza¢ pojedinacnog filtera.

Zavrnite drzac filtera u kuéiste.

Stavite Salicu.

Napunite spremnik vodom bez prekoracenja razine MAX i zatvorite poklopac.
Pocnite s kuhanjem (vidi odjeljak Nacin kuhanja).

S mljevenom kavom

Umetnite otprilike 7-8 g mljevene kave u filter bez prejakog pritiskanja i zatvorite poklopac.
Umetnite filter u drza¢ pojedinacnog filtera.

Zavrnite drzac filtera u kuéiste.

Stavite Salicu.

Napunite spremnik vodom bez prekoracenja razine MAX i zatvorite poklopac.

Pocnite s kuhanjem (vidi odjeljak Nacin kuhanja).

S Dolce Gusto® kapsulama

Umetnite kapsulu u filter za kapsule Dolce Gusto®.

Zavrnite filter izravno u kuciSte drzaca filtera.

Stavite Salicu.

Napunite spremnik vodom bez prekoracenja razine MAX i zatvorite poklopac.
Poénite kuhati (vidi odjeljak Nacin kuhanja).

Ciséenje i odrzavanje

Ispraznite i isperite spremnik nakon svake upotrebe.

Operite filtere i drzac filtera toplom vodom.

Ne perite glavnu jedinicu pod teku¢om vodom.

Uronite glavnu jedinicu u vodu i druge tekucine.

Povremeno pokrenite cikluse praznjenja kako biste sprijecili ostatke kave.
Ne koristite agresivne deterdZente ili perilice posuda.

Tehnic¢ki podaci

Punjiva litijeva baterija 7800 mAh — 11,1V
Snaga: 80 W

Napajanje: 5V USB

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti.
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Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektriénoj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari kuéanski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
I vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST

Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Ra¢un o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.
Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznaen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se ocuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE

Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogre§nog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jam¢imo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupnji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao $to su lampe, baterije, grijaci elementi...), estetski dijelovi su isklju¢eni iz jamstva, a bilo koji kvar proizasao
iz nepostivanja pravila za kori$tenje, nemara u koristenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, osteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.

U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
PosSaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vaSe upite vasem distributeru.

29



Polnilni 3 v 1 aparat za espresso kavo Navodila za uporabo

Splosna opozorila

Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.

Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.

Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.

Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.

Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).

Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna za
njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabl apara-
ta. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali veC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.
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Informacije o blagovnih znamkah:

Nespresso® in Dolce Gusto® sta registrirani blagovni znamki v lasti tretjih oseb, ki niso povezane z
druzbo Beper. Sklici na te blagovne znamke se uporabljajo izkljuéno za ozna€evanje zdruzljivosti napra-
ve s komercialno dostopnimi kapsulami. Beper je neodvisen proizvajalec in ni na noben naéin povezan
z zakonitimi lastniki teh blagovnih znamk.

Opisi izdelkov Slika A

1. Glavna enota

. Pokrov

. Rezervoar za vodo

. Gumb za upravljanje

. Ohi$je drzala filtra

. Filter za kapsule Nespresso® (in zdruZljive)

. Filter za mleto kavo s pokrovom

. Enojno drzalo filtra (za filter za kapsule Nespresso® in filter za mleto kavo)
. Prozorna skodelica

10. Filter za kapsule Dolce Gusto® (in zdruzljive)
11. Vhod USB tipa C

12. Kabel USB tipa C

OCoO~NO U WN

Pred prvo uporabo

Odstranite vso embalazo.

Napravo postavite na ravno, toplotno odporno povrsino.
Polnjenje dela naprave )

Rezervoar sperite s pitno vodo.

Zazenite prazen cikel (brez kave), da ocistite notranje vezje.

Polnjenje naprave

Kabel tipa C prikljucite na vrata USB in drugi konec na napajalnik USB. Po¢akajte, da se naprava popolnoma
napolni (priblizno 4 ure).

Med polnjenjem utripa lu¢ka: Zelena: baterija je priblizno 80 %; Oranzna: baterija je priblizno 50 %; Rdeca: ba-
terija je priblizno 15 %. Ko je polnjenje koncano, lu¢ka ugasne.

/\ OPOZORILO: Zivljenjska doba in zmogljivost baterije se lahko razlikujeta glede na &as uporabe,
okoljske pogoje in cikle polnjenja/praznjenja. Pri dolgotrajni uporabi je postopno zmanjSanje zmo-
gljivosti baterije normalno.

/\ POZOR: Naprave ne uporabljajte ali shranjujte v okoljih s temperaturami nad 40 °C.

Gumb za upravljanje

Ko pritisnete gumb za vklop, lu¢ka utripa priblizno sekundo, da oznadi raven napolnjenosti baterije: Zelena:
priblizno 80 %, Oranzna: priblizno 50 %; Rdeca: priblizno 15 %. Ko lu¢ka sveti rdece, napravo pred uporabo
napolnite.

Nacini kuhanja

Takoj$nje kuhanje (s sobno temperaturo ali vro¢o vodo): Ko napolnite rezervoar (z vodo sobne temperature ali
predhodno segreto vodo), enkrat pritisnite gumb za delovanje, da vklopite napravo. Nato dvakrat kliknite gumb,
da zac¢nete kuhanje, ki se bo zacelo v nekaj sekundah. Med to fazo bo zelena lu¢ka utripala, kar pomeni pravilno
delovanje. Ko je kuhanje kon¢ano, se bo naprava samodejno izklopila.

Kuhanje z ogrevanjem vode:

Ko napolnite rezervoar, pritisnite in drzite gumb za delovanje 2 sekundi. Naprava bo zacela segrevati vodo,
indikatorska lu¢ka pa bo utripala z razli¢énimi barvami, odvisno od dosezene temperature:

* Rdec¢a: 2545 °C

» Oranzna: 46-70 °C

* Zelena: 71-85 °C }

Kuhanje se bo samodejno zacelo, ko bo dosezena optimalna temperatura (85 °C). Cas segrevanja in kuhanja je
priblizno 4-6 minut. Ko je kuhanje kon¢ano, se naprava samodejno izklopi.
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/\ POMEMBNA OPOZORILA:
Naprave ne uporabljajte med polnjenjem.
Naprave nikoli ne zazenite brez vode v rezervoariju.
Med pripravo kave aparata ne puscajte brez nadzora.
Med fazo kuhanja aparata ne premikajte.
Med fazo segrevanja ne odstranjujte pokrova.
Uporabljajte samo pitno vodo.

Priprava kave

Z Nespresso® kapsulami (ali zdruzljivimi kapsulami)

Kapsulo vstavite v filter za kapsule Nespresso®.

Filter vstavite v drzalo za en filter.

Drzalo filtra privijte v ohisje.

Postavite skodelico.

Rezervoar napolnite z vodo, ne da bi presegli oznako MAX; in zaprite pokrov.
Zacnite s kuhanjem (glejte razdelek Nacin kuhanja).

Z mleto kavo

V filter vstavite priblizno 7-8 g mlete kave, ne da bi premoc¢no pritiskali, in zaprite pokrov.
Filter vstavite v drzalo za en filter.

Drzalo filtra privijte v ohiSje. Postavite skodelico.

Rezervoar napolnite z vodo, ne da bi presegli oznako MAX, in zaprite pokrov.

Zacnite s kuhanjem (glejte razdelek Nacin kuhanja).

S kapsulami Dolce Gusto®

Kapsulo vstavite v filter za kapsule Dolce Gusto®.

Filter privijte neposredno v ohisje drzala filtra.

Postavite skodelico.

Rezervoar napolnite z vodo, ne da bi presegli oznako MAX; in zaprite pokrov.
Zacnite s kuhanjem (glejte razdelek Nacin kuhanja).

Ciséenje in vzdrzevanje

Rezervoar po vsaki uporabi izpraznite in sperite.

Filtre in drzalo filtra operite s toplo vodo.

Glavne enote ne perite pod teko€o vodo.

Glavno enoto potopite v vodo in druge tekocine.

Obcasno zazenite cikle praznjenja, da preprecite ostanke kave.
Ne uporabljajte agresivnih detergentov ali pomivalnih strojev.

Tehniéni podatki

Polnilna litijeva baterija 7800 mAh — 11,1V
Moc¢: 80 W

Napajanje: 5V USB

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obi€ajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo€eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesec¢na garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (racun) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na nas sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI

Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.

-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potroSnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljuceni iz garancije in kakr§na koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga Skoda, ki je ni mogocCe pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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Fevikég TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TTPIV XPNOIUOTTOINCETE T
OUOKEUN.

Mpiv Kal KAT& TN XPAoN TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNEOUVTAI OPICUEVEG
BaoIKEG TIPOPUAAEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON APQIBOAIGG PN XPNOIKOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATOAPTIOUEVO
TTPOOWTTIKO. Ta UAIKG ouoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTRETTEI TTAVTA VO QUAGCOOVTAI HaKPIA aTTO TTaIdId, wg TTIeavn
aiTia Kivouvou.

Otav n xprion TOug E€ival ATTAPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE HPOVO
TIPOCAPHPOYEIG KAI TIPOEKTACEIG KAAWDIOU CUUPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG OQaAEiag.

AUTA n OUOKeUN TTPETTEI va XpnolPoTTolEiTal uovo yia Tn AsiToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTTOIAdATTOTE AAAN XPrION TTPETTEI
va Bewpeital e0QOAPEVN KOl ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NG eyyunong. O KOTAOKEUOAOTAG Oev pUTTopEi va BewpnOei
UTTEUBUVOG YIA OTTOIOBATTOTE {NIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKATAAANAN Kal TTapaAoyn xpARon.

MNa va atro@uyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVON, LETUAICTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAl ATTOOUVOEDTE TN CUCKEUN aTtrd Tnv TTpia otav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.

Mpiv  TTPAYUOTOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBieTe Tn ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

KpatroTe TN CUOKEUN HaKpIA atrd TTNyESG BEpuavong (T1.X. KAAOPIPEP).
AuTl n ouokeury Oev TIPETTEI va  XPNOIMOTTOIEITAl atTd  dAToua
(oupTtrepIAapBavopévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
al0ONTNPEIOKES 1 dlavonTIKES IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KOOI YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €dv TTapakoAouBouvral
oTeVA 1 KaBodnyouvTtal TTPOCEKTIKA OTTO ATOMO UTTEUBUVO yia ThV
AOQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaidIa Ogv TTPETTEN va TTAICOUV E TN CUOKEUN.

Otav n cuokeur TTPETTEI va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BE0ETE
EKTOG AgIToupyiag.

2UVIOTATOI £TTiONG va KATaoTAOETE aBAafn ekeiva
TO MEPN TNG OUOCKEUNG TTOU EVOEXETAI VA ATTOTEAOUV
Kivouvo.
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AuTAl n ouokeun Ogv TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITAI
atrd aidid. Ta Traidid dev TTPETTEl va TTAi{ouVv UE TN
ouokeun. KpatRoTe T CUOKEUNR Kal TO KOAWDIO TNG

MOKPIG a1rd TTaIdIq KATW TWV 8 ETWV.

AUTl N OUOKeU UTTOPEI va xpnolgoTroinBei atmd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atrd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, aAlIOBNTNPIOKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG ) ATTO ATOUA TTOU OEV £XOUV EUTTEIPIA KAl yVWon
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTo8ean OTI Toug £xouv d0BE&i TTANPEIC
odnyieg OXETIKA YE TNV A0@OAN XPrion TNG CUOKEUNG Kal UTTO TNV
TTPOUTTOBEDN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

MAnpogopieg Eptropikol ZApaTog:

Ta Nespresso® kai Dolce Gusto® gival opoTa KATATEBEVTO TTOU AVAKOUV O€ TPITOUG, AOXETO ME TNV
Beper. O1 ava@opég o€ aQUTA TO EUTTOPIKA CHHATO XPNOIMOTTOIOUVTAl ATTOKAEIGTIKA Yia va utrodei§ouv Tn
OoUMBATOTNTA TG CUOKEUNG ME EMTTOPIKA S100£01pEG KAWOUAEG. H Beper gival ave§dpTnTOg KATOOKEUAOTAG
Kal &gV OUVSEETAI E KOVEVAV TPOTTO E TOUG VOUIOUG KOTOXOUG AUTWYV TWV EUTTOPIKWY CNUATWYV.

Mepiypagég Mpoidviwyv TxAua A

1. KUpia povada

2. Karrdki

3. Aoxeio vepou

4. KoupTri Aertoupyiag

5. Onkn BAKNG @iATpou

6. DiATpo yIa kKadwouAeg Nespresso® (kal cupBaTég)

7. PiATPO aAeTPEVOU KAPE PE KATTAKI

8. Movn 6ikn @iATpou (yia @iATpo kKGwouAag Nespresso® kai QIATPO AAETPEVOU KAPE)
9. Alapavég KUTTEAAO

10. PiAtpo yia kKdwouAeg Dolce Gusto® (kal cupBaTEG)
11. Eicodog USB Type-C

12. KaAwdio USB Type-C

Mpiv a1é Tnv TPWTN XPAON

AgaipéoTe 6Aa Ta UNIKG CuOKeuaoiag.

ToTTOBETAOTE TN GUCKEUN O€ WIa ETTITTEDN, AVOEKTIKA OTN BepUOTNTA ETIQAVEIQ.
DOPTION TOU TUAPATOG TNG OUCKEUNG

=€TAUVETE TO BOXEIO PE TTOCIUO VEPO.

EkTeAEéoTE Evav KUKAO pOPTIONG XWPIG KAPE YIa va KABAPIOETE TO ECWTEPIKO KUKAWHA.

DOPTION TG CUCKEUNG

>uvdéaTe 10 KaAwdio Type-C otn BUpa USB kai ouvdéoTe To GANO dkpo o€ pia Tpogodocia USB. Mepipévere
HEXPI VO QOPTIOTEI TTAAPWG (TTEPITTOU 4 WPEG).

Katd mn @opTion, avaBoofrvel pia Auyvia: Mpdaoivo: n yratapia gival epitrou 80%:- MopTtokaAi: n ytratapia givai
mrepitrou 50%- Kokkivo: n ptrarapia givar mepitrou 15%.

‘Otav ohokAnpwOEei N @OpTION, N EVOEIKTIKA Auxvia oBRVel.

/\ MPOEIAOMOIHEH: H Sdidpkela JwNg Kal n arédocon TnG HIraTapiog evoEXeTal va dlapépouv avdaAoya
HE TOV XpOvo XpAongG, TiG TEPIBAAAOVTIKEG OUVBNAKEG Kal TOUG KUKAOUG @OpTIoNG/EKPOpTIoONG. Me
TTOPATETAPEVN XPRON, N OTASIOKA HEIWON TNG ATT6B00NG TNG MTTATAPING Eival PUOIOAOYIKN.

& MPOZOXH: Mnv XpnoIJOTIOIEiTE | ATTOBNKEVETE Tr) CUOKEUN o€ TTePIBAAAOVTA pE BEpHOKPOTiEg AV
Twv 40°C.
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KoupTri Asitoupyiag

Otav TTartdre 10 KoupTri Aeitoupyiag, n Auxvia avaBoofrAvel yia TTepiTTou éva SEUTEPOAETTTO yia va UTTODEILEl TN
oTabun NG pTratapiag: Mpdaivo: epitmou 80%, MopTtokaAi: Trepitrou 50%- Kokkivo: Trepitmou 15%. OTav n Auyvia
€ival KOKKIVN, @OPTIOTE TN CUOKEUR TTPIV OTTO TN XPAon.

A&eIToupyieg TTAPAOKEUNG

Apeon Trapaokeur) (e Bepuokpacia dwuartiou 1 (eaTd vepd): Aol yepioeTe Tn degapevr (Me Beppokpaaia
SwpaTiou } TTPOBEPUATEVO VEPD), TTATACTE TO KOUMTTI AEITOUPYiag pia @opd yia va EVEPYOTTOIOETE T GUCKEUN).
2Tn OUVEXEIQ, KAVTE OITTAG KAIK OTO KOUMTTT yIa va EEKIVAOETE TNV TTOPACKEUR, N otroia Ba &ekivrioel péaa o€ Aiya
OeuTepOAETITA. KaTd Tn SIGpKEIQ AUTAG TNG @AoNG, n TTpdaoivn Auxvia Ba avaBooBrivel yia va uttodeigel Tn CwaoTr
Aeioupyia. MOAIG oAokAnpwBei n TTapackeur), N cuckeur Ba atevepyoTroinBei autdépaTa.

®pouToTtroinan pe Béppavon vepou:

A@oU yepioete Tn deCapevr, TTATACTE TTAPATETAPEVA TO KOUUTTT AeIToupyiag yia 2 deutepOAeTta. H ouokeur Ba
gexivijoel va Beppaivel To vepd Kail n evOEIKTIKA Auxvia Ba avaBoaBrivel oe SIaQOPETIKA XpWHATA avaAoya PE TN
Beppokpaacia TTou Ba emTeEUXOE:

» Kokkivo: 25-45°C

* MNMopTokaAi: 46-70°C

* Mpdoivo: 71-85°C

H mapaokeur) Ba gekivioel autépata otav emteuxOei n BEATIOTN Beppokpaaia (85°C). O xpovog BEpuavang
Kal TTapaoKeUng gival Trepitrou 4-6 Aetrtd. MOAIG oAokAnpwOei n TTapackeur, n cuokeur) Ba atrevepyoTroinOei
autépaTa.

/\ THMANTIKEE NPOEIAOMOIHZEIE:
Mnv XPnOINOTIOIEITE TN CUOKEUN EVW POPTIEl.
MoTé punv §eKIvATe TN CUOKEUR XWpPig vePO oTn de§apevh. Mnv a@AVETE T CUOKEUR XwpPig eTiBAsyn
KOATG TNV TTapoxn Ka@E.
MnV PETOKIVEITE TN CUOKEUN KATA TN PAON TTAPOAOKEUNG.
Mnv a@aipeiTeE TO KATTAKI KATA T QAo Bépuavaong.
XpnoigoTroigiTe HOVO TTOCIHO VEPO.

MposeToipacia ka@é

Me kdwouheg Nespresso® () cupBaTéG KAWOUAEG)

TomroBeTrOTE TNV KAWOUAQ OTO PIATPO KAWouAag Nespresso®.

ToTroBeTAOTE TO QIATPO OTN POVH BAKN QiATPOU.

BidwaTe T Brkn @iATpou oTn BrKkn.

TotroBeTAOTE TO PAITCAVI.

[epioTe TN degapevn pe vepo Xwpig va utrepPeite TN 01BN MAX Kai KAEIOTE TO KATTAKI.
ZEeKIVAOTE TNV TTapackeun (Aeite Tnv evéTnTa AITOUpyia TTAPATKEUNG).

Me aAeopévo Ka@é

TomroBeTOTE TTEPITIOU 7—8 YP. AAECPEVOU KAPE OTO QIATPO XWPIG va TTIETETE TTOAU duvaTd KAl KAEIOTE TO KATTAKI.
ToTroBeTAOTE TO QIATPO OTN POVH BAKN QiATPOU.

BidwaTe T Brkn @iATpou oTn BrKkn.

TotroBeTAOTE TO PAITCAVI.

[epioTe TN degapevn pe vepod xwpig va utrepPeite TN o1dOUn MAX Kal KAEIOTE TO KATTAKI.

ZeKIVAOTE TNV TTapackeun (Aegite Tnv evéTnTa AIToupyia TTAPACTKEUNG).

Me kdyouleg Dolce Gusto®

TomroBeTOTE TNV KAWOUAQ 0TO PiATPO KAWouAag Dolce Gusto®.

BidwaTe 10 @iATpo ameubeiag oTn Brikn Tou QiATpou.

TomroBeTOTE TO QAITCAVI.

epioTe TN Se€apevh e vepd xwpig va utrepPeite TN o1dOUN MAX Kal KAEIOTE TO KATTAKI.
=€EKIVAOTE TNV TTOPaoKeUn (AgiTe TNV evoTnTa ALITOUPYia TTAPACTKEUAG).

KaBapiopég kal cuvrtipnon

Ade1doTe Kal EeTTAUVETE TN Be€apevh PETA aTTd KABe Xprian.
MAUveTe Ta @iATpa kai TN BAKN Tou QIATPOU pE {eOTO VEPO.
Mnv TTAEVETE TNV KUPIA HovAada KATw aTTé TPEXOUPEVO VEPO.
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BuBioTe TnVv KUpia povada og vepd kal GAAa uypd.
EkTeAéOTE TTEPIOBIKA KUKAOUG EKKEVWONG VIO VO ATTOPUYETE UTTOAEIMPATA KOPE.
Mnv XpnNOIPOTTOIEITE ETTIBETIKG ATTOPPUTTAVTIKA F} TTAUVTHPIA TTIATWY.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Emravagoptigduevn pmatapia AiBiou 7800 mAh — 11.1V
loxug: 80W

Tpogodoaia: 5V USB

MNa omoloucdnTroTe Adyoug BeAtiwong, n Beper diarnpei To Sikaiwpa va TPOTTOTTOINCEl | va BEATIWOEI
TO TTPOIOV XWPig Kapia e1dotroinon.

H Eupwtraiky Odnyia 2011/65/EU oxeTik@ pe Ta amméBAnTa €18WV NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€CoTTAIoPOU, TTPOBAETTE OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG BEV TTPETTEI va aTToppiTITovTal Hadi
pe Ta utTéAoITTa AoTIKG aTTORANTA. OI TTOAIEG CUCKEUEG TTPETTEI VA GUAAEYOVTQI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATioToTroIiNBei N avakTnon Kal avoKUKAWGT TwV UAIKWY TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal Tn YEiwan Twv

EE  <TITTTWOoEWV TNV avBpwTTIvn uyeia kai To TTepIBAAAov. To oUuBoAo diaypaupévo “doxeio atmoBARTwY”
aTo Tpoidv uTtevBupilel O O0ag TNV UTTOXPEWOT 00G, TTwG OTav €TTIOUEITE va TTETALETE TN OUCKEUN,
TIPETTEI VO CUAAEYETOI EEXWPIOTA.

‘OPOI EFTYHZHZ

AyotrnTé/r) TreAdTn,

>0G EUXOPIOTOUUE TTOU OyOPAoaTE QUTS TO TTPOIBV. Z€ TTEPITITWAOT TTOU TO TIPOIOV TTou BIGBETETE aTTaITEl service BAcEl
€yyunong, ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPIKO Service Jag.

Mo TV amo@uyn TnNg AOKOTING AVOOTATWONG, 040G CUUBOUAEUOUHE VO BIOBACETE TIPOCEKTIKA TA EYXEIPISIA
XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVNOETE PE TO Service HagG.

Ta mpoidvTa KaAUTITOVTOI PE €yyunon £vavTl OTTOIOUSATIOTE KOTAOKEUAOTIKOU €AQTTWOMATOG yia 2 Xpovia até Tnv
nUepPounvia TG apxIkAG ayopds. Edv katd tn SIGpKeIa auThg TNG TTEPIGOOU TO TTPOIGV aTTOdEIXOE EAATTWHATIKO
AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TToI0TNTAG EPYACIag, TO KEVTPIKO service Ba £mdlopBwaoel ) Ba avTikataoTAoE! (KoTd
TNV ATTOKAEIOTIKA TOU KPIiaN) TO TTPOidV BACEI TwV OpiwV KAl GUVONKWY TTou opidovTal TTIo KATW, XWpIg XPEwan yia TNV
€PYOOIO KAl TO AVTOAAQKTIKA:

1. H eyyunon ioxuel uttd TNV TTPoUTTé0e0N OTI TO TTPOIGV XPNCIKOTIOIEITAI KAl GUVTNPEITAl TUPPWVA JE TIG 0dnyieg TNG
KOTOOKEUQOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mrapéxetal HOvo Pe TNV TTPOOKOUIOT) TOU TTPOIOVTOG MAdi PE TO apXIKO TIHOAGYIO 1 TV aTTédEIEn ayopdg,
61rou Ba dNAWVETAI N NUEPOMNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyyunon dev Ba 1ox00¢€l O€ TTEPITITWON :

Znuiag TTou TTPOKOAEiTal AOyw KAKAG XPrioNG CUPTTEPIAAUBAvVOPEVNG, EVOEIKTIKA, TNG KN XPrONG TOU TTPOIOVTOG YIa TO
OKOTTO YIO TOV OTT0i0 TTPOoOoPICETAl i CUPPWVA JE TIG 0BNYIEG XPOTN TTOU aPopoUyV TN CWOTH XPACTN Kal CUVTAPNON,
KABWG Kal TNG EYKATAOTACNG I} XPriONG TOU TTPOIOVTOG XWPIG va TNPOUVTAI TA IGKUOVTA TIPOTUTTA GOPAAEING OTn XWPa
TIOU XPNOIYOTIOIETAl.

Znuiog TTOU TTPOKOAEITal Adyw aTuxnudTwy, oupTrepIAapBavopévwy, eVOEIKTIKG, Kepauvou, UdATog, TTUPOG,
KOTAXPNONG A AuéAEIag.

MeTaTpoTG, TTapapdpewWang, un duvardTnTag avayvwong i apaipeang Tou JovtéAou A Tou aeipiakol apiBuol atd
TO TTPOIOV.

Znuiag Trou TrpokaAeiTal atré emMOIOPOWOEIG ) PUBUITEIG TTOU £XOUV TTPaYHATOTTOINBE aTTd PN €€ouaiodoTnuéva GToua
) ETAIPEIEG Service.
EAQTTWPATWY 0€ 0TT0I08ATTOTE GUOTNUA UE TO OTTOIO £XEI EVOTTOINGEI 1} XPNOIUOTTIOIEITAI TO TTPOIOV.

ETTikoIvwvnoTE PE ToV £TTIONPO dIavoEa TNG beper aTnv xwpa 0ag ) me To TuNPa utrooTnpigng g Beper ato e-mail
assistenza@beper.com
To o1roi0 Ba TTPoWBNCEI TO AITNUA GAG GTOV ETTIONUO dlavouEa TNG Beper Tng xwpag oag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele
masuri de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati
integritatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si
contactati personal calificat profesional. Materialele de ambalare
(pungi de plastic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotde-
auna in afara ariei de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care
a fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzand pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul
de alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu
este utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive acele parti ale apa-
ratului care pot constitui un pericol.

Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
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Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un peri-
col.

Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete privind
utilizarea in siguranta a aparatului si cu conditia sa inteleaga riscurile
aferente.

Informatii despre mércile comerciale:

Nespresso® si Dolce Gusto® sunt marci comerciale inregistrate detinute de terti, fara legatura cu Beper.
Referintele la aceste marci comerciale sunt utilizate exclusiv pentru a indica compatibilitatea aparatului cu
capsulele disponibile in comert. Beper este un producator independent si nu este in niciun fel asociat cu
proprietarii legitimi ai acestor marci comerciale.

Descrieri produse Fig.A

. Unitate principala

. Capac

. Rezervor de apa

. Buton de operare

. Carcasa suport filtru

. Filtru pentru capsule Nespresso® (si cele compatibile)

. Filtru de cafea macinata cu capac

. Suport unic pentru filtru (pentru filtru de capsule Nespresso® si filtru de cafea macinata)
. Cana transparenta

10. Filtru pentru capsule Dolce Gusto® (si cele compatibile)
11. Intrare USB tip C

12. Cablu USB tip C

OCoONOOUTAWN =

inainte de prima utilizare

TIndepartati toate materialele de ambalare.

Asezati aparatul pe o suprafata plana, rezistenta la caldura.

Tncarcarea sectiunii aparatului)

Clatiti rezervorul cu apa potabila.

Rulati un ciclu de incarcare fara incarcare (fara cafea) pentru a curata circuitul intern.

incarcarea dispozitivului

Conectati cablul de tip C la portul USB si conectati celdlalt capat la o sursa de alimentare USB. Asteptati pana la
incarcarea completa (aproximativ 4 ore).

In timpul incarcarii, o lumina intermitenta: Verde: bateria este la aproximativ 80%; Portocaliu: bateria este la aproxi-
mativ 50%; Rosu: bateria este la aproximativ 15%.

Cand incarcarea este completa, indicatorul luminos se stinge.
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/\ AVERTISMENT: Durata de viatd si performanta bateriei pot varia in functie de timpul de utilizare,
conditiile de mediu si ciclurile de incarcare/descarcare. In cazul utilizarii prelungite, o reducere treptata a
performantei bateriei este normala.

VAN ATENTIE: Nu utilizati si nu depozitati aparatul in medii cu temperaturi peste 40°C.

Buton de functionare

Cand apasati butonul de alimentare, lumina intermitenta timp de aproximativ o secunda pentru a indica nivelul bate-
riei: Verde: aproximativ 80%, Portocaliu: aproximativ 50%; Rosu: aproximativ 15%. Cand lumina este rosie, incarcati
dispozitivul Tnainte de utilizare.

Moduri de preparare

Preparare instantanee (cu apa la temperatura camerei sau fierbinte): Dupa umplerea rezervorului (cu apa la tempe-
ratura camerei sau preincalzitd), apasati o data butonul de functionare pentru a porni aparatul. Apoi, faceti dublu clic
pe buton pentru a incepe prepararea, care va incepe in cateva secunde. In timpul acestei faze, lumina verde va clipi
pentru a indica functionarea corecta. Dupa finalizarea prepararii, aparatul se va opri automat.

Preparare cu incalzirea apei:

Dupa umplerea rezervorului, apasati si mentineti apasat butonul de functionare timp de 2 secunde. Aparatul va ince-
pe sa incalzeasca apa, iar lumina indicatoare va clipi in culori diferite, in functie de temperatura atinsa:

* Rosu: 25-45°C

* Portocaliu: 46-70°C

* \erde: 71-85°C

Prepararea va incepe automat cand se atinge temperatura optima (85°C). Timpul de incélzire si preparare este de
aproximativ 4-6 minute. Dupa finalizarea prepararii, aparatul se va opri automat.

/\ AVERTISMENTE IMPORTANTE:
Nu utilizati aparatul in timp ce se incarca.
Nu porniti niciodata aparatul fara apa in rezervor.
Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce se prepara cafea.
Nu miscati aparatul in timpul fazei de preparare.
Nu indepartati capacul in timpul fazei de incalzire.
Folositi doar apa potabila.

Prepararea cafelei

Cu capsule Nespresso® (sau capsule compatibile)

Introduceti capsula in filtrul pentru capsule Nespresso®.

Introduceti filtrul in suportul pentru filtru individual.

Tnsurubati suportul pentru filtru in carcasa.

Asezati ceasca.

Umpleti rezervorul cu apa fara a depasi nivelul MAX si inchideti capacul.
Incepeti prepararea (consultati sectiunea Mod de preparare).

Cu cafea macinata

Introduceti aproximativ 7-8 g de cafea macinata in filtru fara a apasa prea tare si inchideti capacul.
Introduceti filtrul in suportul pentru filtru individual.

Tnsurubati suportul pentru filtru in carcasa.

Asezati ceasca.

Umpleti rezervorul cu apa fara a depasi nivelul MAX si inchideti capacul.

Incepeti prepararea (consultati sectiunea Mod de preparare).

Cu capsule Dolce Gusto®

Introduceti capsula in filtrul capsulei Dolce Gusto®.

Tnsurubati filtrul direct in carcasa suportului filtrului.

Asezati cana.

Umpleti rezervorul cu apa fara a depasi nivelul MAX si inchideti capacul.
Incepeti prepararea (consultati sectiunea Mod de preparare).
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Curatare si intretinere

Goliti si clatiti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Spalati filtrele si suportul filtrului cu apa calda.

Nu spalati unitatea principala sub jet de apa.

Scufundati unitatea principala in apa si alte lichide.

Executati periodic cicluri de golire a filtrului pentru a preveni reziduurile de cafea.
Nu utilizati detergenti agresivi sau masini de spalat vase.

Date tehnice

Baterie litiu reincarcabila 7800 mAh — 11.1V
Putere: 80W

Alimentare: 5V USB

Pentru orice motive de imbunatatire, Beper isi rezerva dreptul de a modifica ori imbunatati produsul fara
nicio notificare.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplicd o garantie de 24 luni la material si
defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra eficienta
aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezintd defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie n timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele consumabile
(precum la Iampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice defect rezultat din
nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului, nepasare, greseala sau
instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatributabile pentru furnizor.

Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice caz,
daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu si/sau
o parte detasabild a produsului, Beper isi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport tehnic
si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani

Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.

Pfed pouzitim spotiebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.

Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy uloZzeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.

Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpecné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zpusobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.

Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastrcku ze zasuvky, pokud spotfebi€ nepouZzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli CiSténi nebo udrzby odpojte zastrc¢ku od
elektrické zasuvky. Neponofuijte spotrebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi€ udrzujte mimo dosah zdrojl tepla (napf. radiatoru).

Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobfe pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.

Déti si se spotfebicem nesmi hrat.

Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkeni.

Doporucuje se rovhéz zneskodnit ty ¢asti spotiebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi€¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotirebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebicCi, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotfebiCe a pokud rozumi souvisejicim rizikm.
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Informace o ochrannych znamkach:

Nespresso® a Dolce Gusto® jsou registrované ochranné znamky vlastnéné tretimi stranami, které nesou-
viseji se spolecnosti Beper. Odkazy na tyto ochranné znamky slouzi vyhradné k oznaceni kompatibility
spotiebice s komeréné dostupnymi kapslemi. Beper je nezavisly vyrobce a neni zadnym zptisobem spojen
s opravnénymi vilastniky téchto ochrannych znamek.

Popis produktu Obr. A

. Hlavni jednotka

Viko

. Nadrzka na vodu

. Ovladaci tlacitko

. Pouzdro drzaku filtru

. Filtr pro kapsle Nespresso® (a kompatibilni)

. Filtr na mletou kavu s vikem

. Drzak jednoho filtru (pro filtr na kapsle Nespresso® a filtr na mletou kavu)
. Prahledny Salek

10. Filtr pro kapsle Dolce Gusto® (a kompatibilni)
11. Vstup USB typu C

12. Kabel USB typu C

©COND TS WN

Pfed prvnim pouzitim

Odstranite veskery obalovy material.

Umistéte spotfebiC na rovny, tepelné odolny povrch.

Nabijeni spotfebice )

Oplachnéte nadrzku pitnou vodou.

Spustte cyklus naprazdno (bez kavy) pro vycisténi vnitfniho obvodu.

Nabijeni zafizeni

Zapojte kabel typu C do portu USB a druhy konec do napajeciho zdroje USB. Pockejte, az se zafizeni plné nabije
(pfiblizné 4 hodiny).

Behem nabijeni blika kontrolka: Zelena: baterie je nabita pfiblizné na 80 %; OranZova: baterie je nabita pfiblizné na
50 %; Cervena: baterie je nabita priblizné na 15 %.

Po dokonéeni nabijeni kontrolka zhasne.

/\ VAROVANi: Vydrz a vykon baterie se mohou lisit v zavislosti na dobé pouzivani, podminkach prostredi a
cyklech nabijeni/vybijeni. Pfi delSim pouzivani je postupné snizovani vykonu baterie normalni.

& UPOZORNENI: Nepouzivejte ani neskladujte spotfebié v prostiedi s teplotami nad 40 °C.

Tlacitko ovladani

Po stisknuti tlacitka napajeni kontrolka blika pfiblizné jednu sekundu, aby indikovala urover nabiti baterie: Zelena:
priblizné 80 %, Oranzova: pfiblizné 50 %; Cervena: pfiblizné 15 %. Pokud kontrolka sviti ¢ervené, pfed pouzitim
zafizeni nabijte.

Rezimy vareni

Okamzité vareni (s pokojovou teplotou nebo horkou vodou): Po naplnéni nadrzky (s vodou pokojové teploty nebo
predehfatou vodou) stisknéte jednou tlacitko pro zapnuti spotfebiCe. Poté dvakrat stisknéte tlacitko pro spusténi
vareni, které se spusti béhem nékolika sekund. Béhem této faze bude blikat zelené svétlo, které signalizuje spravny
provoz. Po dokonceni vafeni se spotfebi¢ automaticky vypne.

Vareni s ohfevem vody:

Po napInéni nadrzky stisknéte a podrzte tlacitko pro spusténi po dobu 2 sekund. Spotfebi¢ zacne ohfivat vodu a
kontrolka bude blikat riznymi barvami v zavislosti na dosazené teplote:

« Cervena: 2545 °C

* Oranzova: 46-70 °C

* Zelena: 71-85 °C

Vareni se spusti automaticky, jakmile je dosazeno optimalni teploty (85 °C). Doba ohfevu a vareni je pfiblizné 4-6
minut. Po dokongeni vareni se spotfebi¢ automaticky vypne.
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/\ DULEZITA VAROVANi:
Nepouzivejte spotiebi¢ béhem nabijeni.
Nikdy nespoustéjte spotrebic¢ bez vody v nadrzce.
Nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru béhem vydeje kavy.
Nehybejte s pristrojem béhem faze vareni.
Nesnimejte viko béhem faze ohrevu.
Pouzivejte pouze pitnou vodu.

Priprava kavy

S kapslemi Nespresso® (nebo kompatibilnimi kapslemi)

Vlozte kapsli do filtru kapsli Nespresso®.

Vlozte filtr do drzaku jednoho filtru.

Zasroubujte drzak filtru do pouzdra.

Vlozte Salek.

Napliite nadrzku vodou bez pfekroceni hladiny MAX a zaviete viko.
Spustte vareni (viz ¢ast Rezim vareni).

S mletou kavou

Vlozte pfiblizné 7-8 g mleté kavy do filtru bez pfiliSného tlaku a zaviete viko.
Vlozte filtr do drzaku jednoho filtru.

Zasroubujte drzak filtru do pouzdra.

VlioZte Sélek.

Napliite nadrzku vodou bez pfekroceni hladiny MAX a zaviete viko.

Spustte vareni (viz ¢ast Rezim vareni).

S kapslemi Dolce Gusto®

Vlozte kapsli do filtru kapsli Dolce Gusto®.

ZaSroubuijte filtr pfimo do drzaku filtru.

Vlozte Salek.

Naplrite nadrzku vodou, aniz byste pfekrocili hladinu MAX, a zaviete viko.
Spustte vareni (viz Cast Rezim vareni).

Cisténi a Gdrzba

Po kazdém pouZiti nadrzku vyprazdnéte a proplachnéte.

Filtry a drzak filtru omyjte teplou vodou.

Nemyjte hlavni jednotku pod tekouci vodou.

Ponofte hlavni jednotku do vody a jinych tekutin.

Pravidelné spustte cykly vyprazdnéni, abyste zabranili usazovani zbytk( kavy.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani mycky nadobi.

Technické udaje

Dobijeci lithiova baterie 7800 mAh — 11,1V
Prikon: 80 W

Napajeni: 5V USB

Z jakéhokoli diivodu zlepSeni si spoleénost Beper vyhrazuje pravo produkt upravit nebo vylepsit bez
predchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do béZzného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “PfeSkrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebic¢e musi byt shromazdovany
oddélené.
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OBECNE PODMINKY ZARUKY

Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data plvodniho nakupu se na materidlové a vyrobni vady vztahuje
zaruka 24 mésicl.

Zarucéni doba zacina bézet od data nabyti spotrebice koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popf. Gictence)
nebo faktufe a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady Ize uplatiovat u prodejce, u kte-
rého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (dafiovy doklad) s uvedenim data nakupu
a modelu spotiebite Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na naSe ustfedi, aby se
zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni neopravnénymi osobami
automaticky rusi zaruku.

ZARUCNI PODMINKY

Pokud se na zafizeni béhem zaruéni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby, garantujeme
bezplatnou opravu za pfedpokladu, ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro Ucel, pro ktery byl uréen.

- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.

- Byl pfedloZen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotiebeni véci (vyrobku) zptsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst. 2 Ob&anského
zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zplsobené jinym, nez obvyklym pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZeném navodu k pouZiti. Pouze navod v
Eeském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v istém, bezprasném a nezakoureném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je pfilozena.
Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate¢ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vné&jSimu vlivu, napf. slune€nimu a jinému zareni i elektromagnetickému poli, vniknuti
tekutiny, vniknuti predmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech &i vystupech, napéti vzniklému pfi elektro-
statickém vyboiji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a nevhodnému vniknuti predmétu,
prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech &i vystupech, napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (v€etné
blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest
napf. pouzitych napajecich ¢lanka apod.

Nebyl udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsifeni funkci
vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou byl navrzen,
vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym Cistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano pfislusenstvi,
podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za nespravny chod a pfipadné
vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobcl, stejné jako pouzitim poskozeného,
opotifebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo smazany
Stitky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z baterii), zZlomenim
nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu prepravy od okamziku
zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho. }

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe€nostnimi predpisy platnymi v Ceské republice, a téz
na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici témto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou Cast, ktera by mohla byt nahodné rozbitd nebo méla viditelné znamky pouZiti v
spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada zpisobena nedodrzenim
pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotiebice, nedbalosti, nespravném pouZziti nebo nespravné insta-
laci, poskozenim pfi preprave a jakychkoliv jinych §kod, které nelze dodavateli pricist.

Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkd odstranit, vyhrazuje si spoleénost Beper pravo
fesSit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo vyménou €asti vyrobku. Narok na vyménu véci
pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotiebiteli pouze v pfipadg, Ze to neni vzhledem k povaze vady neumérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni Beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi. Péc visu iepakojuma materialu nonemsSanas parbaudiet
ierices veselumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar
profesionali kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas
maisini, putupolistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta,
jo tie var radit risku. Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads
ar spriegumu, kas noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska
sistéma ir savietojama ar ierices jaudu.

Lai izvairttos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Kad ierice ir jautilize, ieteicams to
padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskdm, manu vai garigdm spéjam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zina8anu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.
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Precu zimju informacija:

Nespresso® un Dolce Gusto® ir registrétas pre¢u zimes, kas pieder tre$ajam personam un nav
saistitas ar Beper. Atsauces uz Sim prec¢u zimém tiek izmantotas tikai, lai noraditu uz ierices saderibu ar
komerciali pieejamam kapsulam. Beper ir neatkarigs razotajs un nekada veida nav saistits ar So pre¢u
zimju likumigajiem 1pasniekiem.

Produkta apraksti A attéls

1. Galvena iekarta

2. Vaks

. Udens tvertne

. Darbibas poga

. Filtra turétaja korpuss

. Filtrs Nespresso® kapsulam (un saderigam)

. Maltas kafijas filtrs ar vaku

. Viena filtra turétajs (Nespresso® kapsulu filtram un maltas kafijas filtram)
. Caurspidiga krazite

10. Filtrs Dolce Gusto® kapsulam (un saderigam)
11. USB C tipa ieeja

12. USB C tipa kabelis

O©CoO~NO UL~ W

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Nonemiet visus iepakojuma materialus.

Novietojiet ierici uz lidzenas, karstumizturigas virsmas.
lerices nodalljuma uzlade)

Izskalojiet tvertni ar dzeramo tdeni.

Palaidiet tukSu ciklu (bez kafijas), lai iztiritu iek§€jo kedi.

lerices uzlade

Pievienojiet C tipa kabeli USB portam un otru galu pievienojiet USB baroSanas avotam. Pagaidiet, lidz ierice ir
pilniba uzladéta (apméram 4 stundas).

Uzlades laika mirgo gaisma: zala: akumulatora uzlades limenis ir aptuveni 80%; oranza: akumulatora uzlades
[Tmenis ir aptuveni 50%; sarkana: akumulatora uzlades Iimenis ir aptuveni 15%.

Kad uzlade ir pabeigta, indikatora gaisma nodziest.

& BRIDINAJUMS: Akumulatora darbibas laiks un veiktspéja var atSkirties atkariba no lieto$anas laika,
vides apstakliem un uzlades/izlades cikliem. ligstoSas lietoSanas laika pakapeniska akumulatora
veiktspéjas samazinasanas ir normala.

/\ uzmANIBU: Nelietojiet un neuzglabajiet ierici vidé, kur temperatiira parsniedz 40°C.

Darbibas poga

Nospiezot baroSanas pogu, gaisma mirgo apméram sekundi, lai noraditu akumulatora uzlades Iimeni: zala:
aptuveni 80%, oranza: aptuveni 50%; sarkana: aptuveni 15%. Kad gaisma deg sarkana krasa, pirms lietoSanas
uzladegjiet ierici.

PagatavoS$anas rezimi

Taltéja pagatavoSana (ar istabas temperatiras vai karstu ddeni): Péc tvertnes piepildiSanas (ar istabas
temperatlras vai iepriek$ uzsilditu Gdeni) vienreiz nospiediet darbibas pogu, lai ieslégtu ierici. Péc tam veiciet
dubultklik§ki uz pogas, lai saktu pagatavo$anu, kas saksies dazu sekunzu laika. Saja fazé mirgos zala gaisma,
noradot uz pareizu darbibu. Kad pagatavosana ir pabeigta, ierice automatiski izslégsies.

Pagatavosana ar udens sildiSanu:

Péc tvertnes piepildiS8anas nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu darbibas pogu. lerice saks sildit Gdeni, un
indikatora gaisma mirgos dazadas krasas atkariba no sasniegtas temperatiras:

* Sarkana: 25-45 °C

» Oranza: 46-70 °C

» Zala: 71-85 °C

Pagatavosana saksies automatiski, kad tiks sasniegta optimala temperatira (85 °C). UzsildiSanas un
pagatavoSanas laiks ir aptuveni 4—6 mindtes. Kad pagatavo$ana ir pabeigta, ierice automatiski izslégsies.
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VAN SVARIGI BRIDINAJUMI:
Nelietojiet ierici uzlades laika.
Nekad neieslédziet ierici, ja tvertné nav Gidens. Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kameér tiek paga-
tavota kafija.
Neparvietojiet ierici bravésSanas fazes laika.
Nenonemiet vaku sildiSanas fazes laika.
Izmantojiet tikai dzeramo tdeni.

Kafijas pagatavosSana

Ar Nespresso® kapsulam (vai saderigdm kapsulam)

levietojiet kapsulu Nespresso® kapsulas filtra.

levietojiet filtru vienkarsa filtra turétaja.

leskravéjiet filtra turétaju korpusa.

Novietojiet krizi.

Piepildiet tvertni ar Gdeni, neparsniedzot MAX atzimi, un aizveriet vaku.
Saciet brivésanu (skatiet sadalu “Brivésanas rezims”).

Ar maltu kafiju

levietojiet filtra aptuveni 7-8 g maltas kafijas, neparspiezot, un aizveriet vaku.
levietojiet filtru vienkarsa filtra turétaja.

leskravéjiet filtra turétaju korpusa.

Novietojiet krizi.

Piepildiet tvertni ar Gdeni, neparsniedzot MAX atzimi, un aizveriet vaku.
Saciet brivésanu (skatiet sadalu “Brivésanas rezims”).

Ar Dolce Gusto® kapsulam

levietojiet kapsulu Dolce Gusto® kapsulas filtra.

leskravéjiet filtru tiesi filtra turétaja korpusa.

Novietojiet kriziti.

Piepildiet tvertni ar Gdeni, neparsniedzot MAX atzimi, un aizveriet vaku.

Saciet brivésanu (skatiet sadalu “BrivéSanas rezZims”).

TiriSana un apkope

Péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet un izskalojiet tvertni.

Nomazgajiet filtrus un filtra turétaju ar siltu Gdeni.

Nemazgajiet galveno ierici zem tekoSa tdens.

legremdgjiet galveno ierici Gdent un citos Skidrumos.

Periodiski veiciet tuk§as mazgasanas ciklus, lai novérstu kafijas atlikumus.
Nelietojiet agresivus mazgasanas lidzek|us vai trauku mazgajamas masinas.

Tehniskie dati

Uzladéjama litija baterija 7800 mAh — 11,1 V
Jauda: 80 W

Barosana: 5V USB

Lai veiktu nepartrauktus uzlabojumus, Beper patur tiesibas veikt izmainas un uzlabojumus attiecigaja
produkta bez iepriekséja bridinajuma.

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirotd sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jasu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
Stierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotnéja pirkuma, materiala un razo$anas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejauk$anas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti kladaina materiala un / vai razo$anas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 8T garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lieto§anu, neuzmanigu ierices
lietosanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadiSanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.

Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, sali$anas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Originali instrukcija

Jkraunamas 3 viename espresso kavos aparatas Instrukcijy vadovas

Bendrieji jspéjimai

PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.

Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.

ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.

Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.

Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, ne-
turintys patirties ir ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi
arba tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prie-
taiso. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavoju.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos
iISsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su salyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.
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Prekiy zenkly informacija:

»Nespresso®“ ir ,Dolce Gusto®“ yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys trec¢iosioms Salims,
nesusijusioms su ,,Beper“. Nuorodos j Siuos prekiy zenklus naudojamos tik tam, kad bity nurodytas
prietaiso suderinamumas su komerciSkai prieinamomis kapsulémis. ,,Beper“ yra nepriklausomas
gamintojas ir jokiu budu néra susijes su teisétais Siy prekiy zenkly savininkais.

Produkto aprasymai (A pav.)

1. Pagrindinis jrenginys

. Dangtelis

. Vandens bakelis

. Valdymo mygtukas

. Filtro laikiklio korpusas

. Filtras ,Nespresso®" kapsuléms (ir suderinamoms)

. Maltos kavos filtras su dangteliu

. Vieno filtro laikiklis (,Nespresso®" kapsuliy filtrui ir maltos kavos filtrui)
. Permatomas puodelis

10. Filtras ,Dolce Gusto®" kapsuléms (ir suderinamoms)
11. USB C tipo jvestis

12. USB C tipo laidas

O©CoO~NO U WN

Pries pirma karta naudojant

Pasalinkite visas pakavimo medZiagas.

Padeékite prietaisg ant lygaus, karS¢iui atsparaus pavirSiaus.
Prietaiso skyriaus jkrovimas)

ISskalaukite bakelj geriamuoju vandeniu.

Paleiskite tuscig ciklg (be kavos), kad iSvalytuméte vidine grandine.

Irenginio jkrovimas

Prijunkite USB prievadg (C tipo) ir kitg galg — USB maitinimo $altinj. Palaukite, kol jrenginys bus visiskai
ikrautas (apie 4 valandas).

Kraunant mirksi lemputé: Zalia: akumuliatoriaus jkrova apie 80 %; oranziné: akumuliatoriaus jkrova apie 50
%; raudona: akumuliatoriaus jkrova apie 15 %.

Kai jkrovimas baigtas, indikatoriaus lemputé uzgesta.

AN ISPEJIMAS: akumuliatoriaus veikimo laikas ir veikimas gali skirtis priklausomai nuo naudojimo
laiko, aplinkos salygy ir jkrovimo / iSkrovimo cikly. ligai naudojant, laipsniSkas akumuliatoriaus
veikimo mazéjimas yra normalu.

VAN ATSARGIAI: nenaudokite ir nelaikykite prietaiso aukstesnéje nei 40 °C temperatiiroje.

Valdymo mygtukas

Paspaudus maitinimo mygtuka, lemputé mirksi mazdaug sekunde, rodydama akumuliatoriaus jkrovos lyg;:
zalia: mazdaug 80 %, oranziné: mazdaug 50 %; raudona: mazdaug 15 %. Kai lemputé dega raudonai, prie$
naudodami jrenginj jkraukite jj.

Virimo rezimai

Momentinis virimas (su kambario temperatiros arba kar$tu vandeniu): Pripilde baka (kambario temperattros
arba pasildytu vandeniu), vieng kartg paspauskite veikimo mygtuka, kad jjungtuméte prietaisg. Tada dukart
spustelékite mygtuka, kad pradétuméte virima, kuris prasidés per kelias sekundes. Sios fazés metu mirksés
zalia lemputé, rodanti tinkamga veikimg. Kai virimas bus baigtas, prietaisas automatiskai iSsijungs.

Virimas su vandens Sildymu:

Pripilde baka, paspauskite ir 2 sekundes palaikykite veikimo mygtukg. Prietaisas pradés Sildyti vandenj, o
indikatoriaus lemputé mirksés skirtingomis spalvomis, priklausomai nuo pasiektos temperataros:

» Raudona: 25-45 °C

» Oranziné: 46-70 °C

+ Zalia: 71-85 °C .

Virimas prasidés automatiskai, kai bus pasiekta optimali temperatdra (85 °C). Sildymo ir virimo laikas yra
mazdaug 4-6 minutés. Kai virimas bus baigtas, prietaisas automatiskai i$sijungs.
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/\ SVARBUS |SPEJIMAL:
Nenaudokite prietaiso, kol jis kraunasi.
Niekada nepaleiskite prietaiso be vandens bake.
Nepalikite prietaiso be prieziiros, kol ruoSiama kava.
Nejudinkite prietaiso virimo fazés metu.
Nenuimkite dangtelio kaitinimo fazés metu.
Naudokite tik geriamajj vandenj.

Kavos ruosimas

Su ,Nespresso®" kapsulémis (arba suderinamomis kapsulémis)

|dékite kapsule j ,Nespresso®"* kapsulés filtrg.

|dékite filtrg j vieno filtro laikiklj.

|sukite filtro laikiklj j korpusa.

Padékite puodel;.

Pripildykite talpyklg vandens nevirSydami MAX lygio ir uzdarykite dangtel;.
Pradékite virti kava (zr. skyriy ,Virimo rezimas").

Su malta kava

| filtrg jberkite mazdaug 7—8 g maltos kavos, per stipriai nespausdami, ir uzdarykite dangtel;.
|dékite filtrg j vieno filtro laikiklj.

|sukite filtro laikiklj j korpusa.

Padékite puodel;.

Pripildykite talpyklg vandens nevirSydami MAX lygio ir uzdarykite dangtel;.

Pradékite virti kava (zr. skyriy ,Virimo rezimas").

Su ,,Dolce Gusto®“ kapsulémis

|dekite kapsule j ,Dolce Gusto®"* kapsulés filtra.

|sukite filtra tiesiai j filtro laikiklio korpusa.

|dékite puodel;.

Pripildykite bakelj vandens nevirSydami MAX lygio ir uzdarykite dangtel;.
Pradékite virti kavg (zr. skyriy ,Virimo rezimas").

Valymas ir prieziura

Po kiekvieno naudojimo iStustinkite ir iSskalaukite bakelj.

Filtrus ir filtro laikiklj nuplaukite Siltu vandeniu.

Neplaukite pagrindinio jrenginio po tekanciu vandeniu.

Pagrindinj jrenginj panardinkite j vandenj ir kitus skyscius.
PeriodiSkai paleiskite tus€io vandens ciklus, kad nelikty kavos likuciy.
Nenaudokite agresyviy plovikliy ar indaploviy.

Techniniai duomenys

|kraunama li¢io baterija 7800 mAh — 11,1 V
Galia: 80 W

Maitinimo $altinis: 5 V USB

Dél bet kokiy tobulinimo priezaséiy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprasta nerasiuoty komunaliniy atlieky srautg. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbima bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5ih)olis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

52



|kraunamas 3 viename espresso kavos aparatas Instrukcijy vadovas LT

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba masy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pas$aliniy asmeny jsikiS§imas | §j
prietaisg automatiskai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonts, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt].

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netyCia sulGzusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, Zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, 10Zimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jisy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb
jargida mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui
leiate midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid poor-
duge seadme edasimluUja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtpla-
sti) ei tohi jatta vaikelaste kaeulatusse — lambumisoht!

Seda seadet tohib kasutada vaid seadme ettenahtud kasutuseesmar-
gil. Mistahes muu kasutamine on vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob
kaasa garantii tihistumise. Tootja ei vastuta voimalike isikuvigastuste
ega materiaalsete vdi mittemateriaalsete kahjude eest, mis tulene-
vad seadme valest, ebakohasest ja mittemdistlikust kasutamisest.
Valtimaks juhtme ulekuumenemist, kerige see alati enne seadme
elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage seadme pistik
elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata.

Enne hooldus- vdi puhastustoimingute teostamist seadmele eemal-
dage seadme pistik elektrikontaktist.

Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse vedelikesse.

Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).

Seadet ei tohi kasutada piiratud flidsilise, sensoorse voi vaimse vai-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teo-
stata padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemi-
sele, on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine vdimatuks.
Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas seadme kiiljest
vahetult enne seadme andmist kaitlemisele.

Seadet ei tohi kasutada piiratud flilsilise, sensoorse voi vaimse vai-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teo-
stata padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemi-
sele, on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine vdimatuks.
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Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohualli-
kas seadme kiljest vahetult enne seadme andmist
kaitlemisele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi se-
admega mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal

nooremate kui kooliealiste laste kaeulatusest.
Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on joudnud kooliikka ning piira-
tud flUsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, Kui
neid on seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdoista-
vad taielikult seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Kaubamargi teave:

Nespresso® ja Dolce Gusto® on kolmandatele isikutele kuuluvad registreeritud kaubamargid, mis ei
ole Beperiga seotud. Viiteid neile kaubamarkidele kasutatakse ainult seadme iihilduvuse naitamiseks
kaubanduslikult saadaolevate kapslitega. Beper on sdltumatu tootja ega ole mingil viisil seotud nende
kaubamarkide 6iguspéaraste omanikega.

Tootekirjeldused Joonis A

. Pbhiseade

Kaas

. Veepaak

. Juhtnupp

. Filtrihoidiku korpus

. Nespresso® kapslite (ja Ghilduvate) filter

. Jahvatatud kohvi filter kaanega

. Uhe filtri hoidik (Nespresso® kapslifiltri ja jahvatatud kohvifiltri jaoks)
. Labipaistev tass

10. Dolce Gusto® kapslite (ja Ghilduvate) filter
11. USB Type-C sisend

12. USB Type-C kaabel

©CONOTAWN =

Enne esmakordset kasutamist

Eemaldage koik pakkematerjalid.

Asetage seade tasasele, kuumakindlale pinnale.

Seadme laadimine)

Loputage paak joogiveega.

Sisemise ringluse puhastamiseks kaivitage tuhi tstikkel (ilma kohvita).

Seadme laadimine

Uhendage C-tiilipi kaabel USB-porti ja teine ots USB-toiteallikaga. Oodake, kuni seade on téielikult laetud (um-
bes 4 tundi).

Laadimise ajal vilgub tuli: roheline: aku on umbes 80%; oranz: aku on umbes 50%; punane: aku on umbes 15%.
Kui laadimine on I6ppenud, kustub margutuli.

: Aku tooiga ja joudlus voivad varieeruda soltuvalt kasutusajast, keskkonnatingimustes

/\ HOIATUS: Aku tédiga ja joudl oivad i da séltuvalt kasutusajast, keskk tingi test
ja laadimis-/tuhjendustsuiklitest. Pikaajalisel kasutamisel on aku jéudluse jarkjarguline vihenemine
normaalne.

VAN ETTEVAATUST: Arge kasutage ega hoidke seadet temperatuuril iile 40 °C.
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Juhtnupp

Kui vajutate toitenuppu, vilgub tuli umbes sekundi, et ndidata aku taset: roheline: umbes 80%, oranz: umbes
50%; punane: umbes 15%. Kui tuli on punane, laadige seade enne kasutamist.

KeetmisreZiimid

Kiirkeetmine (toatemperatuuril vdi kuuma veega): Parast paagi taitmist (toatemperatuuril voi eelsoojendatud
veega) vajutage seadme sisselilitamiseks tks kord téonuppu. Seejarel topeltklopsake nuppu, et alustada kee-
dumist, mis algab méne sekundi parast. Selle faasi ajal vilgub roheline tuli, mis naitab diget toimimist. Kui kee-
dumine on I6ppenud, lulitub seade automaatselt valja.

Veekiittega keedumine:

Parast paagi taitmist vajutage ja hoidke t66nuppu 2 sekundit all. Seade hakkab vett soojendama ja margutuli
vilgub saavutatud temperatuurist olenevalt erinevat varvi:

* Punane: 25-45 °C

» Oranz: 46-70 °C

* Roheline: 71-85 °C

Keedamine algab automaatselt, kui optimaalne temperatuur (85 °C) on saavutatud. Kuumutamis- ja keedmisaeg
on umbes 4-6 minutit. Kui keedumine on I6ppenud, lilitub seade automaatselt valja.

/\ TAHTSAD HOIATUSED:
Arge kasutage seadet laadimise ajal.
Arge kunagi kiivitage seadet ilma veeta paagis.
Arge jitke seadet kohvi valmistamise ajal jarelevalveta.
Arge liigutage seadet keetmisfaasi ajal.
Arge eemaldage kaant kuumenemisfaasi ajal.
Kasutage ainult joogivett.

Kohvi valmistamine

Nespresso® kapslitega (voi Ghilduvate kapslitega)

Asendage kapsel Nespresso® kapslifiltrisse.

Asendage filter Gihe filtri hoidikusse.

Keerake filtrihoidik korpusesse.

Paigutage tass paika.

Taitke paak veega, iima et see Uletaks MAX taset, ja sulgege kaas.
Alustage keetmist (vt keetmisreziimi jaotist).

Jahvatatud kohviga

Pange filtrisse umbes 7-8 g jahvatatud kohvi, ilma et see liiga tugevalt vajutaks, ja sulgege kaas.
Asendage filter Gihe filtri hoidikusse.

Keerake filtrihoidik korpusesse.

Asendage tass paika.

Taitke paak veega, iima et see Uletaks MAX taset, ja sulgege kaas.

Alustage keetmist (vt keetmisreziimi jaotist).

Dolce Gusto® kapslitega

Asendage kapsel Dolce Gusto® kapslifiltrisse.

Keerake filter otse filtrihoidja korpusesse.

Asetage tass paika.

Taitke paak veega, Uletamata MAX-taset, ja sulgege kaas.
Alustage keetmist (vt keetmisreziimi jaotist).

Puhastamine ja hooldus

Tuhjendage ja loputage paak parast iga kasutuskorda.

Peske filtreid ja filtrihoidjat sooja veega.

Arge peske pdhiseadet voolava vee all.

Kastke pdhiseadet vette ja muudesse vedelikesse.

Kohvijaékide valtimiseks kaivitage perioodiliselt tihjendustsikleid.
Arge kasutage agressiivseid pesuvahendeid ega ndudepesumasinaid.
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Tehnilised andmed

Laetav liitiumaku 7800 mAh — 11,1V
V&imsus: 80 W

Toiteallikas: 5 V USB

Pideva taiustamise eesmargil jatab Beper endale diguse teha konealuses tootes muudatusi ja parandusi
ilma ette teatamata.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prugikon-
teineri kujutisega siimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimuija vdi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on néutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
diguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

P&6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiuja poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimudjale.

57



Oplaadbare 3-in-1 espresso koffiemachine Handleiding

Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Houd
het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radiators of
haarden ). Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (in-
clusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of door personen die geen ervaring en kennis hebben
van het apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehou-
den of goed worden geinstrueerd door een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-
deren jonger dan 8 jaar.
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Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Handelsmerkinformatie:

Nespresso® en Dolce Gusto® zijn geregistreerde handelsmerken van derden, die geen verband houden
met Beper. Verwijzingen naar deze handelsmerken worden uitsluitend gebruikt om de compatibiliteit van
het apparaat met in de handel verkrijgbare capsules aan te geven. Beper is een onafhankelijke fabrikant
en is op geen enkele wijze verbonden met de rechtmatige eigenaren van deze handelsmerken.

Productbeschrijvingen Fig. A

. Hoofdeenheid

. Deksel

. Waterreservoir

. Bedieningsknop

. Filterhouder

. Filter voor Nespresso®-capsules (en compatibele capsules)

. Filter voor gemalen koffie met deksel

. Enkele filterhouder (voor Nespresso®-capsulefilter en filter voor gemalen koffie)
. Transparant kopje

10. Filter voor Dolce Gusto®-capsules (en compatibele capsules)
11. USB Type-C-ingang

12. USB Type-C-kabel

OCONORWN -

Voor het eerste gebruik

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

Plaats het apparaat op een vlakke, hittebestendige ondergrond.

(Zie sectie ‘Het apparaat opladen’)

Spoel het reservoir met drinkwater.

Voer een lege cyclus (zonder koffie) uit om het interne circuit te reinigen.

Het apparaat opladen

Sluit de Type-C-kabel aan op de USB-poort en verbind het andere uiteinde met een USB-voeding. Wacht tot de
batterij volledig is opgeladen (ongeveer 4 uur).

Tijdens het opladen knippert een lampje: Groen: batterij ongeveer 80%; Oranje: batterij ongeveer 50%; Rood:
batterij ongeveer 15%.

Wanneer het opladen is voltooid, gaat het indicatielampje uit.

& WAARSCHUWING: De levensduur en prestaties van de batterij kunnen variéren afhankelijk van de
gebruiksduur, omgevingsomstandigheden en laad-/ontlaadcycli. Bij langdurig gebruik is een gelei-
delijke afname van de batterijprestaties normaal.

& LET OP: Gebruik of bewaar het apparaat niet in omgevingen met temperaturen boven 40 °C.
Bedieningsknop
Wanneer u op de aan/uit-knop drukt, knippert het lampje ongeveer een seconde om het batterijniveau aan te

geven: Groen: ongeveer 80%, Oranje: ongeveer 50%); Rood: ongeveer 15%. Wanneer het lampje rood is, laad
het apparaat dan op voor gebruik.
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Zetmethoden

Direct zetten (met water op kamertemperatuur of heet water): Nadat u het reservoir hebt gevuld (met water
op kamertemperatuur of voorverwarmd water), drukt u één keer op de bedieningsknop om het apparaat in te
schakelen. Dubbelklik vervolgens op de knop om het zetproces te starten. Dit begint binnen enkele seconden.
Tijdens deze fase knippert het groene lampje om aan te geven dat het apparaat correct werkt. Zodra het zetten
is voltooid, schakelt het apparaat automatisch uit.

Zetten met waterverwarming:

Nadat u het reservoir hebt gevuld, houdt u de bedieningsknop 2 seconden ingedrukt. Het apparaat begint het
water te verwarmen en het indicatielampje knippert in verschillende kleuren, afhankelijk van de bereikte tem-
peratuur:

* Rood: 25-45 °C

* Oranje: 46-70 °C

» Groen: 71-85 °C

Het zetten start automatisch wanneer de optimale temperatuur (85 °C) is bereikt. De verwarmings- en zettijd
bedraagt ongeveer 4-6 minuten. Zodra het zetten is voltooid, schakelt het apparaat automatisch uit.

/\ BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN:
Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen.
Start het apparaat nooit zonder water in het reservoir.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl er koffie wordt gezet.
Verplaats het apparaat niet tijdens het zetten.
Verwijder het deksel niet tijdens het opwarmen.
Gebruik alleen drinkwater.

Koffiebereiding

Met Nespresso®-capsules (of compatibele capsules)

Plaats de capsule in het Nespresso®-capsulefilter.

Plaats het filter in de filterhouder.

Draai de filterhouder vast op de behuizing.

Plaats het kopje.

Vul het reservoir met water tot het MAX-niveau niet overschrijdt en sluit het deksel.
Start het zetten (zie het gedeelte ‘Zetstanden’).

Met gemalen koffie

Doe ongeveer 7-8 g gemalen koffie in het filter zonder te hard te drukken en sluit het deksel.
Plaats het filter in de filterhouder.

Draai de filterhouder vast op de behuizing.

Plaats het kopje.

Vul het reservoir met water tot het MAX-niveau niet overschrijdt en sluit het deksel.

Start het zetten (zie het gedeelte ‘Zetstanden’).

Met Dolce Gusto® capsules

Plaats de capsule in het Dolce Gusto® capsulefilter.

Draai het filter direct in de filterhouder.

Plaats het kopje.

Vul het reservoir met water tot het MAX-niveau niet hoger is en sluit het deksel.
Start het zetproces (zie het gedeelte Zetmodus).

Reiniging en onderhoud

Leeg en spoel het reservoir na elk gebruik.

Was de filters en filterhouder met warm water.

Spoel het hoofdapparaat niet af onder stromend water.

Dompel het hoofdapparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Laat het reservoir regelmatig leeglopen om koffieresten te voorkomen.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of vaatwassers.
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Technische gegevens

Oplaadbare lithiumbatterij 7800 mAh — 11,1 V
Vermogen: 80 W

Voeding: 5V USB

Om redenen van verbetering behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

HE oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen. Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een
afneembaar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende
onderdeel te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHus

MNMpoyeTeTe cnegHUTe MHCTPYKUMM Npeaun ynoTpebaTa Ha ypeaa.
NMpean n no Bpeme Ha ynortpebata Ha ypeaa Tpsab6bBa Aga ce
cnas3BaT HAKOM OCHOBHM NpeanasHu MepKu.

Cneo npemaxBaHe Ha OMaKOBbYHWUTE Marepuanu, npoBepeTe
uenoctta Ha ypega. pu HanuMune Ha CbMHEHMSI HE W3Nona3sanTe
ypeaa un ce CBbpXKeTe C YMbSIHOMOLLEH NepCcoHarn.

OnakoBbYHUTE MaTepuanu (nnacTtMacoBu TOPOUYKM, CTUPOMNOP W
Ap.) BUHarn TpsibBa Oa ce cbxpaHsBaT fanedy oT geua, Tbil KaTo
npeacraBnaBaT NOTEHLNANEH PUCK.

Toan ypepn TpsAbBa ga ce nanonsesa camo 3a nNpegHasHadeHneTo, 3a
KOETO e N3pnYHO npeaHasHadveH. Besikakea gpyra ynotpeba ce cunta
3a HenpaswuIiHa 1 criegoBaTenHo onacHa, kato BoAu A0 U3TU4YaHe Ha
rapaHumsaTa. lNpoun3soguTenaT He Moxe Aa O0bae Abp)KaH OTrOBOPEH
3a BCHAKAKBM LLETW, NPUYMHEHU OT HenpasuiHa, Henoaxogsuwa u
HepasymHa ynotpeba.

3a pa ce unsberHe onacHO nperpsieaHe, HanbfHO pasBUNTeE
3axpaHBawms Kkaben n MU3KNK4YEeTe Liencena OT KOHTaKTa, KoraTo
ypeabT He ce u3nonaea. [lpean ga mM3BbpLUMTE KakBaTto U [a e
noyMcTBalla UNu noaabplkalla onepaums, U3knyeTe wencena or
KOHTakKTa.

He notanante ypeaa BbB Boda uiv Apyrn TedHocTu. [pbxTe ypeaa
Aaned OT M3TOYHMLM Ha TOoNNMHa (Hanp. paguartop).

Tosu ypen He TpsibBa ga ce n3nonasa OT Nuua (BKOYUTENHO Aeua)
C OrpaHUYeHn OU3NYECKN, CETUBHM UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTH,
OT fnua, KOUTO HAMAT ONUT U NO3HaHWA 3a ypeda, OCBEH ako He ca
noA CTpor Hag3op unu gobpe MHCTPYKTUPaHU OT Nnue, OTFTOBOPHO 3a
TAxHaTa 6e30MacHOCT MO OTHOLUEHWE Ha U3NON3BaHETO Ha ypeaa.
Heuata He TpsabBa oa urpaaT ¢ ypeaa.

KoraTo ypeabT Tpsabea ga 6bae naxebpreH, NpenopbymMTernHO € Aa
ro HanpaBuUTe HEN3MNON3BaeM.

CbLo Taka ce npenopbyBa fa ce 06e3BpegaT Te3m YacTu Ha ypeaa,
KOUTO MoraT ga npegcraBnaBaTt onacHocT. Toau ypen He Tpsbea fa
ce nanonaea ot geua. [leuarta He Tpsibea Aa urpasT ¢ ypega. [pbxTe
ypeaa v Herous Kaben ganed oT geua nog 8 rogvilHa Bb3pact.
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To3n ypea moxe ga 6bae u3nonsBaH OT Aeua Ha
8 roguHn nnn no-rosieMm M OT NUua C OrpaHUYvYeHu
du3nyYeckn, CEeTUBHU UM YMCTBEHU BBb3MOXHOCTMU,
WIn OT NNLa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3HAHUA 3aypeaa,
npu ycrnoBue 4Ye ca NMOnyuYusiv MbJHU UHCTPYKLUMU
OTHOCHO Oe3onacHaTta ynortpeba Ha ypeaa M 4e
pa3dupaTt cBbp3aHUTE PUCKOBE.

WHdopmauumsa 3a TbproBckaTa Mapka:

Nespresso® u Dolce Gusto® ca peructpupaHv TbProBCKM MapKu, COOGCTBEHOCT Ha TpPeTu CTpaHu,
HecBbp3aHu ¢ Beper. MpenpaTtkute KbM Te3U TLProBCKUM MapKu ce M3MON3BaT M3KMHYUTENHO 3a
o6o3HayaBaHe Ha CbBMeCTMMOCTTa Ha ypeaa Cc npeanaraHuTe B TbproBckata mMpexa kancynu. Beper
€ He3aBUCUM NMPOU3BOAMUTEN U MO HUKAKbB Ha4YMH He € CBbP3aH CbC 3aKOHHUTE COOCTBEHULM Ha Te3un
TbProBCKU MapKu.

OnucaHus Ha npoaykTute dur. A

. OCHOBHO YCTPOWCTBO

. Kanak

. PesepBoap 3a Boga

. ByToH 3a paboTa

. Kopnyc Ha gbpykava 3a puntbp

. dunTbp 3a kancynu Nespresso® (1 CbBMECTUMMU)

. ®unTbp 3a CcMIAHO Kade ¢ kanak

. Obpxay 3a egnHnydeH untbp (3a punTbp 3a kancynu Nespresso® n hunTbp 3a CMNAHO kade)
9. MpospayHa Yawwa

10. ®unTbp 3a kancynu Dolce Gusto® (n cbBMecTUMK)
11. USB Type-C Bxog

12. USB Type-C kaben

O~NO U WN =

MNpeau nbpBa ynotpeba

OTcTpaHeTe BCUYKU OMAKOBbYHM MaTepuarnm.

lMocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa, TONMOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.
3apexgaHe Ha cekumsTa Ha ypeaa )

MannakHeTe pesepBoapa C nuTeriHa Boaa.

MycHeTe npaseH Lukbn (6e3 kade), 3a Aa NoYMCTUTE BbTPELLHaTa Bepura.

3apexpaHe Ha yCTPOMUCTBOTO

CebpxeTe kabena Tvn C kbm USB nopta u cebpxeTe apyrus kpan kbM USB 3axpaHBaHe. W34akanTe, gokato
ce 3apeau HambIHO (oKoro 4 vaca).

Mo Bpeme Ha 3apexaaHe, nHaukatopbT Mura: 3eneHo: batepusita e okono 80%; OpaHxeBo: 6aTepusiTa € oKono
50%; YepseHo: batepusita e okono 15%.

KoraTto 3apexaaHeTo NpukIoYn, MHAUKaTOPbLT n3racsea.

& NPEOYNPEXOEHUE: XuBoTbT M npousBoguTeriHOCTTa Ha Oarepusita Moxe pga BapupaTt B
3aBUCUMOCT OT BPEMETO Ha ynoTpeba, yCroBUsiTa Ha OKOMHaTa cpefa M LUKNUTe Ha 3apexpaHe/
paspexpaaHe. Npu npoabmkUTENHa ynotpeba, nocTeneHHOTO HaMmarisiBaHe Ha NPOUM3BOAUTENHOCTTa
Ha 6aTepusiTa € HopManHo.

/\ BHUMAHME: He n3nonsBanTe U He CbXpaHsABaNTe ypeaa B cpeaa ¢ Temnepatypu Hag 40°C.
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ByToH 3a paboTa

Korato HaTucHeTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe, MHAMKATOPLT MUra 3a OKOMO CeKyHAa, 3a Ja MoKaxe HUMBOTO Ha
barepusTa: 3eneHo: npubnuamtenHo 80%, OparxeBo: npubnuantenHo 50%; YepseHo: npubnuantenHo 15%.
KoraTo nHaMKaTopbT € YepBeH, 3apefeTe YCTPONCTBOTO Npeamn ynotpeba.

Pexvmn Ha npurotesiHe

HesabaBHo npuroTesiHe (CbC cTarHa TemnepaTypa wnu ropella Boga): Creq kato HanbiHUTE pe3epBoapa (c
BOJa CbC CTanHa Temnepartypa unu npeasapuTenHo 3arpsita Bofa), HaTucHeTe BedHbX ByToHa 3a paborta, 3a
fAa Bkntounte ypepa. Cnep ToBa LpakHeTe ABYKpaTHO BbpXy OyTOHa, 3a Aa 3amnoyHeTe MpUroTBAHETO, KOeTo
e 3anoyHe crnep HAKONko cekyHau. Mo Bpeme Ha Tasn hasa 3eneHata CBeTNMHA Le Mura, 3a Aa fnokaxe
npaeunHata pabota. Crnen KaTto NPUroTBAHETO MPUKIIOYN, YPEAT LLe Ce U3KMH0YN aBTOMaTUYHO.

MpuroTBsiHe ¢ HarpsiBaHe Ha Boaa:

Cnep kaTo HaNbINHWUTE pe3epBoapa, HaTUCHeTe 1 3aapbXxTe OyToHa 3a paboTa 3a 2 cekyHaW. YpeabT Le 3arnovHe
[a HarpsiBa Bogarta v uHaukaTopHaTa CBET/IMHA e Mura ¢ pasnuyHu LIBETOBE B 3aBMCMMOCT OT AocTurHartaTa
Temneparypa:

» YepaeHo: 25-45°C

» OpaHxeBo: 46-70°C

*» 3eneHo: 71-85°C

[MpUroTBSIHETO LLE 3ano4YHe aBTOMATUYHO, KOraTo ce AOCTUrHe onTuManHaTa Temneparypa (85°C). Bpemeto 3a
HarpsiBaHe M NPUroTBsiHe e NpubnMUanTenHo 4-6 muHyT. Crnea KaTto NPUrOTBSIHETO MPUKIIOYM, YpeabT e ce
N3KNK4YM aBTOMATUYHO.

£\ BAXHM NPEQYNPEXOEHUA:
He nsnonssaiTte ypepa, Aokato ce 3apexaa.
Hukora He BkniouBanTe ypeaa 6e3 Boga B pesepBoapa.
He ocTaBsiiiTe ypepa 6e3 Hap3op, AoKaTo ce NpUroTes Kade.
He mecTteTe ypena no Bpeme Ha pa3aTa Ha BapeHe.
He cBansnTe kanaka no Bpeme Ha ¢pa3arta Ha 3arpsiBaHe.
U3non3BanTte camo nuTenHa Boaa.

MpuroTeBsiHe Ha kade

C kancynu Nespresso® (UnvM cbBMECTUMM Kancyrnm)

MocTtaseTe kancynarta BbB unTbpa 3a kancynu Nespresso®.

[MoctaBeTe hunTbpa B obpxada 3a eanHuYeH untop.

3aBuiiTe Abpxaya 3a punTbp B KOpryca.

MocTaBeTe Yawwara.

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa, 6e3 aa npesuwasate HuBoto MAX, 1 3aTBopeTe kanaka.
3anoyHeTe BapeHeTO (BUXTe pa3fen ,Pexum Ha BapeHe”).

Ctbc cmnisiHo Kadpe

MocTaBeTe npnbnuanTenHo 7—-8 r cMnsHO Kade BbB puntbpa, 6e3 ga HaTuckaTe TBbpAE CUITHO, U 3aTBOpeTe
Kanaka.

MocTtaBeTe hunTbpa B AbpXKaya 3a eauHuYeH untbp.

3aBuiiTe Abpxada 3a hunTbp B Kopryca.

MocTaseTe vawara.

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boaa, 6e3 aa npesuwwasate HuBoto MAX, 1 3aTBOpETE Kanaka.

3anoyHeTe BapeHeTo (BUXTe pasgen ,Pexum Ha BapeHe").

C kancynu Dolce Gusto®

MocTtaBeTe kancynarta BbB unTbpa 3a kancynu Dolce Gusto®.

3aBuiite punTbpa AMPEKTHO B KOPMyca Ha Abpxaya Ha puntbpa.

MocTaBeTe Yawwara.

HanbnHete pesepsoapa ¢ Boga, 6e3 Aa npesuwasate HMBoTo MAX, 1 3aTBOpETE Kanaka.
3anoyHeTe NpUroTBSIHETO (BMXKTe pasadena ,Pexvm Ha npuroTesHe").

MouuncTBaHe U NoaaApbXKKa
ManpasBaviTe 1 usnnakeanTe pesepBoapa crnepj Bcsika ynorpeba.
M3amuBante countpute n abpxada Ha omnTbpa ¢ Tonna soga.
He muiTe ocHOBHMS MOAyn NoA Tevalla Boaa.
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[MoToneTe 0CHOBHUSA MoAyn BbB BOAaA U OPYrn TE4YHOCTU.
M3nbnHsaBanTe nepnoanyHoO LKW Ha n3npassaHe, 3a Aa npegorspatuTe 06pa3yBaHeTo Ha ocTaTbLM OT Kade.
He nsnonseante arpecmBHM NpenapaTtn Uunn CbAOMUANHN MallNHN.

TexHMYeCKM AaHHU

AkymynatopHa nutuea 6atepus 7800 mAh — 11.1V
MowHocT: 80W

3axpaHBaHe: 5V USB

3a BcskakBu nopobpenusi, Beper cu 3anassa npaBoTo Aa npoMeHs unu nogobpsiBa npoaykra 6e3
npeausBsecTue.

EBponenckata gupektnsa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuUWMTE OT ENEKTPUYECKO W ErNeKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) u3uckea cTapute LOMakMHCKU €NeKTpUYecky ypean Aa He ce U3XBbprsT B
HOpMarnHusa HecopTMpaH GMTOB NMOTOK OT oTnaabuu. CTapuTe ypean TpsidBa Aa ce cbbupar oTaenHo,
3a fJa ce onTUMM3npa Bb3CTAaHOBSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha MaTepuanuTe, KOUTo CbabpXarT, U ga

B Cc Hamanu Bb3[eNCTBMETO BbPXY YOBELLKOTO 34paBe M okonHaTa cpefda. CMMBOMBLT CbC 3a4epKHaT
,koda 3a 6oknyk” BbpXy NpoAyKTa B/ HAMOMHS 3a BalLETO 3aAbIIKEHWE, Ye KoraTo U3XBbpIATe ypeaa,
Ton TpsibBa fa 6bae cbbupaH oTAenHo.

FAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosn ypen e npoeepeH BbB habpukata. OT gatata Ha NbpBOHa4anHarta nokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MmaTepuasiun 1 Npon3BoacTBeHn aedekTn. KacoBata benexka 1 rapaHUMOHHUAT cepTudmkaTt Tpsabea
Aa 6baaT npeacTaBeHy 3aeHO B Criyvai Ha UCK 3a rapaHLums.

FapaHuuATa e BanugHa caMo MPU HanMyue Ha rapaHUUMOHEH cepTUdMKaT U AOKYMEHT 3a MOKymnka
(dmckaneH 60H), B KOINTO e NOCOYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoJena Ha ypeaa

3a Bcsika TexHW4ecka MOMOLL, MOMS, CBbPXETe Ce AMPEKTHO C MpojasBada Mnv Hawuvs LeHTpaneH odwc,
3a Aa 3anasute edekTMBHOCTTa Ha ypeda n JA HE aHynupa rapaHumsta. Bcska Hameca Ha To3u ypen oT
HeyMbIIHOMOLLEHM 1L aBTOMaTUYHO LLie aHynmpa rapaHumaTa.

FAPAHLMWOHHMU YCNOBuUA
Ako ypedbT nokaxe Aedektn B pesyntar Ha AedeKkTeH matepuan w/wnv npov3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHLUVOHHWSI Mepuog, HUe rapaHTupame 6e3nnateH peMoHT Npu ycrnosue, Ye:

- YpeabT e 13nonaeaH NpaBuiiHO 1 3a LiENTa, 3a KOSITO € NpeAHasHaveH.

- YpeObT He e 61n MaHunynupaH, nHaye He NoAnexu Ha nopgapbXkka.

- Mpepacrass ce kacosaTta Genexka 3a nokynkarta.

- YpenbT, KOMTO NokasBa yMepeHO U3HOCBaHe, He Ce NMOKPYBa OT Tasu rapaHuus.

CnepoBaternHo, BCsika 4acT, KOATO MoXe Aa 6bae cnyvyanHo cyyneHa unm nva BMAMMU NpusHaum Ha ynoTtpeba
B KOHCymMaTtuBu (kaTo namnu, G6atepun, HarpeBaTenHyW €nemeHTW...), eCTETUYHUTE YacTu ca W3KIYEHU OT
rapaHumsTa, KakTo U BCsKakem AedekTu, nponsTnyaLlm ot HecrnassaHe Ha npaBunata. 3a ynotpeba, HebpexxHoCT
npu U3non3saHe W/unu NoaapbXKKa Ha ypeaa, HeGPeXHOCT, rpeLlHa Unu HenpasuiiHa MHCTanauws, nospeaa no
BpeMe Ha TpPaHCNopTMPaHe 1 BCSIKAKBY APYrn LLETU, KOUTO He Ce ObImKaT Ha A0CTaBYMKa.

3a Bcekn AedeKkT, KONTO He Moxe Aa Obae OTCTpPaHeH B paMKuUTe Ha rapaHUMOHHUS nepuog, ypeabT e 6bae
3ameHeH besnnartHo.

BbB Bceku crnyyain, ako YacTtTa, kosaTo Tpsibea fa 6bae 3aMmeHeHa nopaau AedekT, cHynBaHe U HEM3nNpaBHOCT,
e akcecoap w/vnu pasrnobsiema 4Yact oT npogdykTa, Beper cv 3anasea npaBoTO Aa 3aMeHW caMO BbMpocHaTa
4acT, a He Lenus NpoayKT

CB'bp)KeTe ce c BawunAa ,EI,MCTpVI6yTOp BbB BallaTta CTpaHa unu c otaena 3a cne,u,npo,ua>|<6eHo O6CJ'Iy)KBaHe Beper.

ManpaTtete mmenn Ha assistenza@beper.com, KoWTO LWe npenpaty BalMTe 3anWTBaHWs KbM BalUus
ancTpubyTop.
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Opsta upozorenja

Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.

Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.

Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.

Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izri€ito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.

Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz uticnice kada se uredaj ne koristi.

Pre obavljanja bilo kakvog cis¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utiCnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tecnosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni€enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.
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Upozorenja

Procitajte ova uputstva pre upotrebe uredaja.

Pre i tokom upotrebe, moraju se postovati neke osnovne mere
predostroznosti.

Ne koristite uredaj ako postoje vidljiva ostecenja ili kvarovi; kontakti-
rajte strucno kvalifikovano osoblje.

Ovaj uredaj se sme Koristiti samo u svrhu za koju je izri€ito dizajniran.
Svaka druga upotreba se smatra nepravilnom i stoga opasnom; ovaj
uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (uklju€ujuci decu) sa smanje-
nim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje
nemaiju iskustva i znanja o uredaju, osim ako nisu pod strogim nadzo-
rom ili im nije dala odgovarajuca uputstva osoba odgovorna za njiho-
vu bezbednost.

Drzite proizvod i sav materijal za pakovanje van domasaja dece; osi-
gurajte da se deca ne igraju uredajem i/ili pakovanjem.

Ne koristite uredaj u prisustvu zapaljivih ili eksplozivnih isparenja i/ili
prasine.

Ne potapajte u vodu. Ne koristite uredaj mokrim rukama ili nogama.

Informacije o zastithom znaku:

Nespresso® i Dolce Gusto® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu trecih lica, koja nisu povezana
sa Beper-om. Reference na ove zastitne znakove koriste se isklju¢ivo da bi se oznacila kompatibilnost
uredaja sa komercijalno dostupnim kapsulama. Beper je nezavisni proizvoda¢ i ni na koji nacin nije po-
vezan sa legitimnim vlasnicima ovih zastitnih znakova.

Opis proizvoda SI. A

. Glavna jedinica

. Poklopac

. Rezervoar za vodu

. Dugme za upravljanje

. Kuciste drzaca filtera

. Filter za Nespresso® kapsule (i kompatibilne)

. Filter za mlevenu kafu sa poklopcem

. Drzag¢ jednog filtera (za Nespresso® filter za kapsule i filter za mlevenu kafu)
. Providna Solja

10. Filter za Dolce Gusto® kapsule (i kompatibilne)
11. USB Type-C ulaz

12. USB Type-C kabl

O©CoO~NOORWN =

Pre prve upotrebe

Uklonite sav materijal za pakovanje.

Postavite uredaj na ravnu, toplotno otpornu povrsinu.

Punjenje dela uredaja )

Ispirajte rezervoar vodom za pice.

Pokrenite prazan ciklus (bez kafe) da biste o€istili unutrasnje kolo.
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Punjenje uredaja

Prikljucite kabl tipa C na USB port, a drugi kraj na USB napajanje. Sacekajte da se potpuno napuni (oko 4 sata).
Tokom punjenja, svetlo treperi: Zeleno: baterija je oko 80%; Narandzasto: baterija je oko 50%; Crveno: baterija
je oko 15%.

Kada se punjenje zavrsi, indikatorsko svetlo se gasi.

A UPOZORENUJE: Trajanje i performanse baterije mogu varirati u zavisnosti od vremena koriSéenja,
uslova okoline i ciklusa punjenja/praznjenja. Uz duze koriS¢enje, postepeno smanjenje performansi
baterije je normalno.

& OPREZ: Ne koristite niti skladistite uredaj u okruzenjima sa temperaturama iznad 40°C.

Dugme za napajanje

Kada pritisnete dugme za napajanje, svetlo treperi oko jedne sekunde da bi pokazalo nivo baterije: Zeleno:
priblizno 80%, Narandzasto: priblizno 50%; Crveno: priblizno 15%. Kada je svetlo crveno, napunite uredaj pre
upotrebe.

Rezimi kuvanja

Instant kuvanje (sa sobnom temperaturom ili toplom vodom): Nakon punjenja rezervoara (sa vodom sobne tem-
perature ili prethodno zagrejanom vodom), pritisnite dugme za rad jednom da biste ukljucili uredaj. Zatim, dvaput
kliknite na dugme da biste zapoceli kuvanje, koje ¢e poceti u roku od nekoliko sekundi. Tokom ove faze, zeleno
svetlo e treptati kako bi ukazalo na pravilan rad. Kada se kuvanje zavrsi, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

Kuvanje sa zagrevanjem vode:

Nakon punjenja rezervoara, pritisnite i drZzite dugme za rad 2 sekunde. Uredaj ¢e pocCeti da zagreva vodu, a
indikatorska lampica ¢e treptati razli€itim bojama u zavisnosti od dostignute temperature:

* Crvena: 25-45°C

» Narandzasta: 46-70°C

*» Zelena: 71-85°C

Kuvanje ¢e poceti automatski kada se dostigne optimalna temperatura (85°C). Vreme zagrevanja i kuvanja je
priblizno 4-6 minuta. Kada se kuvanje zavrsi, uredaj ¢e se automatski iskljugiti.

/N VAZNA UPOZORENJA:
Ne koristite uredaj dok se puni.
Nikada ne pokrecite uredaj bez vode u rezervoaru.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se kafa toci.
Ne pomerajte uredaj tokom faze kuvanja.
Ne skidajte poklopac tokom faze zagrevanja.
Koristite samo pijacu vodu.

Priprema kafe

Sa Nespresso® kapsulama (ili kompatibilnim kapsulama)

Umetnite kapsulu u Nespresso® filter za kapsule.

Umetnite filter u drza€ za jedan filter.

Zavrnite drzac filtera u kuéiste.

Stavite Solju.

Napunite rezervoar vodom bez prelaska nivoa MAX i zatvorite poklopac.
Pocénite sa kuvanjem (pogledajte odeljak Rezim kuvanja).

Sa mlevenom kafom

Umetnite priblizno 7—8 g mlevene kafe u filter bez prejakog pritiska i zatvorite poklopac.
Umetnite filter u drza€ za jedan filter.

Zavrnite drzac filtera u kuéiste.

Stavite Solju.

Napunite rezervoar vodom bez prelaska nivoa MAX i zatvorite poklopac.

Pocnite sa kuvanjem (pogledajte odeljak Rezim kuvanja).
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Sa Dolce Gusto® kapsulama

Umetnite kapsulu u filter za Dolce Gusto® kapsule.
Zavrnite filter direktno u kuciste drzaca filtera.
Stavite Solju.

Napunite rezervoar vodom bez prelaska nivoa MAX i zatvorite poklopac.

Poénite sa kuvanjem (pogledajte odeljak Rezim kuvanja).

Ciséenje i odrzavanje

Ispraznite i isperite rezervoar nakon svake upotrebe.

Operite filtere i drzac filtera toplom vodom.

Ne perite glavnu jedinicu pod mlazom vode.

Potopite glavnu jedinicu u vodu i druge te¢nosti.

Periodi¢no pokrecite cikluse praznjenja kako biste sprecili ostatke kafe.
Ne koristite agresivne deterdZente ili masine za pranje sudova.

Tehnic¢ki podaci

Punjiva litijumska baterija 7800 mAh — 11,1 V
Snaga: 80 W

Napajanje: 5V USB

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve

najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kuéni elektri¢ni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu
B sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseéa vas na vasu obavezu da se ureda;j,

kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno kori$c¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu¢ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, ostecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljacu.

Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,ostecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koji ¢e proslediti vase upite vadem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapveté
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az O0sszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készulék épséget. Ketség esetén ne hasznalja a készuléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskok, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Ezt a készuléket csak arra a mikddésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megszinését vonja maga
utan. A gyartdé nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfelel6 és
ésszer(tlen hasznalatbdl eredé karokért.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése érdekében teljesen tekerje Ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a fut6forrasoktol (pl. radiator). Ezt a
készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a gyer-
mekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozoan a biztonsagukért felel6s személy szorosan
felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Ha a készluléket meg kell semmisiteni, ajanlott a készuléket
muikodésképtelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziiléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti
gyermekektol.
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Ezta készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes kord utasitaso-
kat kaptak, és megértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

Figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat.
Hasznalat el6tt és kozben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Ne haszndlja a készuléket, ha lathatd séruléseket vagy me-
ghibasodasokat észlel; forduljon szakképzett személyzethez.

A készuléket csak arra a célra szabad hasznalni, amelyre kifejezet-
ten tervezték. Barmilyen mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek
és ezeért veszélyesnek mindsul; a készulék kizarolag haztartasi ha-
sznalatra készult.

A készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességd, illetve a készulékkel kapcsolatos tapasztalat és
ismeretek nélkuli személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve,
ha szoros felugyelet alatt allnak, vagy egy a biztonsagukért felelés
szemely megfeleléen eligazitja dket.

A terméket és az 0sszes csomagoléanyagot tartsa gyermekek eldl
elzarva; ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a készulékkel
és/vagy a csomagolassal.

Ne hasznalja a készuléket gyulékony vagy robbanasveszélyes g6zok
és/vagy por jelenlétében.

Ne meritse vizbe. Ne hasznalja a készuléket nedves kézzel vagy
labbal.

Védjegyinformaciok:

A Nespresso® és a Dolce Gusto® harmadik felek tulajdonaban 1évé bejegyzett védjegyek, amelyek nem
kapcsolédnak a Beperhez. Ezekre a védjegyekre valé hivatkozasok kizarélag a késziilék kereskedel-
mi forgalomban kaphaté kapszulakkal valé kompatibilitasanak jelzésére szolgalnak. A Beper fiiggetlen
gyarto, és semmilyen médon nem all kapcsolatban ezen védjegyek jogos tulajdonosaival.
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Termékleirasok A. abra

. Féegység

. Fedél

. Viztartaly

. Kezel6gomb

. Szlrrétartd haz

. Szlré Nespresso® kapszulakhoz (és kompatibilisekhez)

. Orolt kavé sz(ird fedéllel

. Egyszeres sziirétartd (Nespresso® kapszulasziiréhoz és 6rolt kavé sziir6hoz)
. Atlatszo pohar

10. Szlrd Dolce Gusto® kapszulakhoz (és kompatibilisekhez)
11. USB Type-C bemenet

12. USB Type-C kabel

OCONOOUOPRWN =

Elsé hasznalat el6tt

Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot.

Helyezze a készuléket sik, h6allo feluletre.

A készllékrész feltdltése)

Oblitse ki a tartalyt ivovizzel.

Futtasson le egy Ures ciklust (kavé nélkil) a belsé aramkor tisztitasahoz.

A késziilék toltése

Csatlakoztassa a C tipusu kabelt az USB-porthoz, a masik végét pedig egy USB-s tapegységhez. Varjon, amig
teljesen fel nem toltédik (kb. 4 éra).

Toltés kdzben egy jelzéfény villog: Zold: az akkumulator tltéttségi szintje kortlbelll 80%; Narancssarga: az
akkumulator toltottségi szintje kortlbelll 50%; Piros: az akkumulator toltéttségi szintje korilbelil 15%.

A toltés befejezése utan a jelzéfény kialszik.

& FIGYELMEZTETES: Az akkumulator élettartama és teljesitménye a hasznalati id6tol, a kdrnyezeti
feltételektol és a toltésil/kisiitési ciklusoktol fiiggéen valtozhat. Hosszabb hasznalat esetén az akku-
mulator teljesitményének fokozatos csokkenése normalis.

/\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja vagy tarolja a késziiléket 40°C feletti hdmérsékleten.

Mikodteté gomb

A bekapcsolégomb megnyomasakor a jelzéfény korilbelll egy masodpercig villog, jelezve az akkumulator
toltottségi szintjét: Zold: korllbeldl 80%, Narancssarga: korulbelll 50%; Piros: korilbelll 15%. Amikor a jelz&fény
piros, hasznalat elétt toltse fel a készlléket.

F&zési médok

Azonnali f6zés (szobahémérsékletli vagy forré vizzel): A tartaly feltdltése utadn (szobahémérsékletli vagy
elémelegitett vizzel) nyomja meg egyszer a kezelégombot a késziilék bekapcsolasahoz. Ezutan kattintson du-
plan a gombra a f6zés megkezdéséhez, amely néhany masodpercen belll megkezdédik. Ebben a fazisban a
z6ld lampa villog, jelezve a megfeleld mikodést. A f6zés befejezése utan a készulék automatikusan kikapcsol.

Kavéfézés vizmelegitéssel:

A tartaly feltoltése utan nyomja meg és tartsa lenyomva a kezel6gombot 2 masodpercig. A készilék elkezdi
melegiteni a vizet, és a jelzéfény az elért hémérséklettdl fliggben kildnbdzé szinekben villog:

* Piros: 25-45°C

» Narancssarga: 46-70°C

* Z6ld: 71-85°C

A f6zés automatikusan elindul, amikor a késziilék eléri az optimalis h6mérsékletet (85°C). A melegitési és f6zési
id6 korulbelll 4-6 perc. A f6zés befejezése utan a késziilék automatikusan kikapcsol.

/\ FONTOS FIGYELMEZTETESEK:
Ne hasznalja a késziiléket toltés kozben.
Soha ne inditsa el a késziiléket viz nélkiil a tartalyban.
Kavéfézés kozben ne hagyija felligyelet nélkiil a késziiléket.
A fozési fazis alatt ne mozgassa a késziiléket.
A melegitési fazis alatt ne vegye le a fedelet.
Kizarodlag ivévizet hasznaljon. 73
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Kavékeészités

Nespresso® kapszulakkal (vagy kompatibilis kapszulakkal)

Helyezze a kapszulat a Nespresso® kapszulasziirébe.

Helyezze a sziir6t az egysz(irés tartdba.

Csavarja be a sz(rétartét a hazba.

Helyezze be a csészét.

Toltse fel a tartalyt vizzel anélkiil, hogy tullépné a MAX jelzést, és zarja le a fedelet.
Inditsa el a f6zést (lasd a F6zési mod részt).

Orolt kavéval

Helyezzen korilbelll 7-8 g &rolt kavét a sziirébe anélkiil, hogy tulnyomna, és zarja le a fedelet.
Helyezze be a szlr6t az egyszlrds tartdba.

Csavarja be a sz(rétartét a hazba.

Helyezze be a csészét.

Toltse fel a tartalyt vizzel anélkiil, hogy tullépné a MAX jelzést, és zarja le a fedelet.

Inditsa el a f6zést (lasd a F6zési moéd részt).

Dolce Gusto® kapszulakkal

Helyezze a kapszulat a Dolce Gusto® kapszulaszirébe.

Csavarja a szlrét kdzvetlenll a szlrétartd hazaba.

Helyezze a csészét a helyére.

Toltse fel a tartalyt vizzel anélkiil, hogy tullépné a MAX szintet, és zarja le a fedelet.
Inditsa el a fézést (lasd a F6zési mod részt).

Tisztitas és karbantartas

Minden hasznalat utan Uritse ki és dblitse ki a tartalyt.

Mossa el a szlir6ket és a szlir6tartét meleg vizzel.

Ne mossa a f6egységet folyo viz alatt.

Meritse a féegységet vizbe és mas folyadékokba.

Idénként futtasson Ures ciklusokat a kavémaradvanyok elkerilése érdekében.
Ne hasznaljon agressziv mosogatdszereket vagy mosogatogépet.

Miiszaki adatok

Ujratélthetd litium akkumulator 7800 mAh — 11,1 V
Teljesitmény: 80 W

Tapellatas: 5V USB

Barmilyen fejlesztési ok miatt a Beper fenntartja a jogot, hogy elézetes értesités nélkiil médositsa vagy

javitsa a terméket.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szold 2011/65/EU eurdpai iranyelv elbirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készulékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkulonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizéljak a bennlk Iévé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-
I berek egészségeére és a kérnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhatd athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgyijtés soran sze-

lektiven kell gyUjteni.
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GARANCIA TANUSITVANY

Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatél 24 hdnapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdzponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készlléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készulék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszer(ien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlendl eltdérhet, vagy a hasznalat lathato
nyomait mutatja a fogydeszkdzdkben (példaul lampak, akkumulatorok, flitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl ered6 hibakra. hasznalatbdl, a késziilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfeleld beszerelésbél, szallitas kozbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, torés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhetd része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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